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MEVROUWEN, i\lUNE HEEREN, 1 
Het ontwerp van de llegeering over het gebruik der talen 1

1 bi,i het leger ontmoette, in de vijf aîdeelingcn der Kamer, op , 
2 Februari 1937, een gunstig onthaal, in dezen zin: dat · 
het bij groote meerderheid (79 ja, 15 neen, 14 onthoudin 
gen) werd aanvaard, doch onder het uitdrukkelijk voor 
behoud dat het ernstige verbeteringen zou ondergaan. 

Volgens de verklaringen die in de afcleelingen door ver 
scheidene leden werden afgelegd, zouden deze verbeterin 
gen hoofdzakelijk op de volgende punten betrekking heb 
hen: 

1° het Ylaamsch, zoowel als het Fransch onderwijs in het 
leger, moet volledig en zelfstandig zijn; 

2° het aantal leerlingen, dat in iedere onclerwijsgroep zal 
worden toegelaten, moet bepaald worden volgens de behoef 
ten van iedere taalgroep, en de lagere officieren - zoowel 
als de geneesheereu, apothekers en paardenartsen - zullen 
worden aangeduid voor die taaleenheden en diensten tot 
dewelken zij door hun militair onderwijs behoor-en; 

3° er dient een einde gemaakt aan gemengde eenheden, 
onder voorbehoud van nader te bepalen technische nood 
wend igheden. 

We meencn getrouw de meening der afdeelingen weer te 
geven, wanneer we verklaren <lat (ie meeste leden den 
wensch uitdrukten : dat de eentaligheid zoo ver mogelijk 
zou worden doorgedreven en de tweetaligheid tot een 
minimum zou beperkt blijven. 

Zij vroegen dat de noodige maatregelen zouden worden 

(1) De Middenaîdeeling bestond uit de HH. Marck, voor 
zitter; De }fan, Dhaese, Mathieu, V1tn Hocck, Vindcvogcl. - 
Cossée de Maulde, Jacques, Delwaide, Huhin, Jcnnisscn. 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le projet gouvernemental relatif à l'emploi des langues 
à. l'armée a rencontré, dans les cinq sections de la Cham 
bre, à la date du 2 février 1937, un accueil favorable, en 
ce sens qu'il fut admis par la grande majorité (79 oui, 
15 non, ·14 abstentions), mais sous la réserve expresse 
<le subir des retouches sérieuses. 

D'après les déclarations faites en section par différents 
membres, ces retouches devraient principalement avoir 
trait aux points ci-après : 

1° l'enseignement flamand aussi bien que l'enseigne 
ment français à l'armée doit êt:re complet et autonome; 

2° le nombre d'élèves à admettre dans chaque groupe 
d'enseignement doit être fixé suivant les besoins de chaque 
groupe linguistique, et les officiers subalternes - de même 
que les médecins, les pharmaciens et les vétérinaires - 
seront désignés pour les unités linguistiques et Jes services 
auxquels ils appartiennent de par leur enseignement mili 
taire; 

3° il convient de mettre fin à l'existence des unités 
mixtes, sous réserve <les exigences <l'ordre technique à 
déterminer plus spécialement. 

Nous croyons rendre fidèlement l'opinion des sections, 
en déclarant que la plupart des membres ont exprimé le 
vœu de voir pousser aussi loin que possible l'unilinguisme 
et de voir réduire le bilinguisme. à un minimum. 

Ils demandèrent que· les mesures nécessaires fussent 

(1) Ln Section centrale était composée de MM. Marck, prési 
dent; De Man, Dhacse, Mathieu, Van Hocck, Vindevogel. - 
Cessée de Maulde, Jacques, Delwaide, Hubin, Jennissen. 
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genomen opdat in alles de taal der ofèicieren dezetrde als 
deze, der soldaten wu zijn. 

A~nv_&<\I'9-<len zij. het Regeeringsontwerp. dan was het al 
leen onder voorbehoud van nmendcering in den zin eener 
scherpere taaleenheid. 
Wc zouden niet volledig zijn, zoo wc ook niet vermeldden 

dàt. loden in de aîdeelingen deden opmerken dat, hoe men 
4,e_ regi1J1eutcn ook zou indeclen, zulks niet zou beletten dat 
op zeker oogenblik een vermenging moet plaats hebben. 
Dat heeft <le oorlog hen· bewezen. En daarom blijft het wen 
schelijk dat de officieren de beide landstalen kennen. 

* *. 

prises, afin que dans toute circonstance la langue des offi 
ciers soit la même que celle des soldats. 

S'ils acceptèrent le projet du Gouvernement, ce fut uni 
quement sous réserve d'amendement dans le sens d'une 
unité linguistique plus prononcée . 

Nous serions incomplet, en ne slgnalant pas que des 
membres ont fait remarquer en section que, de quelque 
façon que rot réalisée la subdivision en régiments, cela 
n'empêcherait pas qu'à un moment donné devra avoir lieu 
la fusion. Us en ont fait l'expérience pendant la guerre. 
Et pour ce motif, il reste à désirer que les officiers eon 
naissent les deux langues nationales. 

* •• 

Pe; Miµden<1fp~elü~g wijdde talrijke vergaderingen aan 
he.~ onderzoek van. het Begeeringsontwerp. Zij deed het in 
al1~n ernst, met het oog : het standpunt der Begeeriug, 
,i1e~_rgçlegd in haar ontwerp, .zoo breed mogelijk te ver 
zoenen met <le door de afdcelingen uitgedrukte meeningen. 

Doch in haar eerste vergadering, formuleerde zij eenige 
principes, die zij onontbeerlijk acht, wil men een sta 
tuùt vóór het gebruik der talen bij het leger tot stand bren 
:wàî; èlât werkelijk kan worden aangezie1~ als de aanbrenger 
>"än, dé formule van « gelijkheid ,, en " bevrediging ", en 
"üiiài'dqor. vim de <1 definitieve oplossing ». 

Wilrit daarover was het de Middenafdeeling nu éénmaal 
"ééns: dat alles diende aangewend opdat de oplossing die 
aan het gebruik der talen bij hel leger zou worden gegeven, 

,'<11~ voldoende, afgedaan, definitief zou kunnen worden ge 
acht." 

We zegden dat <le Middenafdeeling, bij den aanvang harer 1 

. besprekihgen, eenige principes naar voren bracht, waar 
.mede liet nieuw statuut zou boeven rekening te houden- 

Zif meende dat het mogelijk zou zijn, binnen het kader 
van de drie vólgende principes, een taalstatuut op te bou 
wen, dat ten volle zou. beantwoorden aan de inzichten 
vân de vlaamsch- en van de Franschsprekende bevolking 
'van· oris land, namelijk door : 

. a) d~ inrichting van een zclfst.andig Ylaamseh en zelîstan- 
' dig Fransch onderwijs; · 

; b),de aanvaarding van de divisie als taaleenheid, met in 
. achtname, ontegensprekelijk, van technische mogeJijkhe 
. den erl noodwendigheden; 
· ' ·'t) de aanpassing van de legereenheden aan de territoriale 
taalomschrijvingen; 

Onze achtbare collega's zullen zich wel gelieven te berin 
.neren, dat, deze laatste jaren, bij elke bespreking van een 

_)a~,l_,ve't,, \y~ ons lieten geleiden door wat de Leuvcnsche 
_ Proî'{)ssör Fernand V.1n Gocthem zegt : ··- •,, ;,·· .. , '•' . 
, "Al[een dan zal België's toekomst verzekerd zijn, indien 

. jp alle vormen vanhet openbaar leven, de dualiteit van onze 
bevolking tot uitgangspunt wordt genomen. Het Vlaamsch 
probleem - (uw verslaggever kan cr heel gemakkelijk bij 
voegen : ook het waalsch probleem) - kan niet meer wor- 

La Section centrale a consacré de nombreuses séances 
à l'examen du projet du Gouvernement. Elle s'est efforcée 
de concilier dans toute la mesure du possible Ic point ùe 
vue du Gouvernement concrétisé dans son projet avec les 
tendances qui se sont manifestées clans les sections. 

Déjà lors de sa première réunion, elle a formulé quelques 
principes qu'elle estimait indispensables en vue d'étahljr un 
statut de l'emploi des langues à l'année, de nature à réa 
lise!' la formule u d'égalité )> et <c d'apaisement )) et par 
tant, de la 11 solution définitive ». 

A la Section centrale, on s'accordait à reconnaitre que 
tout devait être mis en œuvre pour que la solution à la 
question de l'emploi des langues il l'armée Hit satisfaisante 
et définitive, 

Nous venons de dire que la Section centrale, au seuil 
lie son examen, a énoncé quelques principes dont le nou 
veau statut devrait tenir compte, 

A son avis, il serait possible d'élaborer un statut lin 
guistique qui répondrait complètement aux intentions de 
la population d'expression flamande et française de notre 
pays dans le cadre des trois principes suivants : 

a) organisation d'un enseignement autonome flamand et 
d'un enseignement autonome français; 

b) acceptation de 11:t division comme unité linguistique 
en tenant comp_te, cela va de soi, des possibilités et néces 
sités techniques; 

c) adaptation des unités de l'armée aux circonscriptions 
terri tonales linguistiques; 

Nos honorables collègues voudront bien se rappeler, 
qu'au cours de ces dernières années, nous nous sommes 
conformés, lors de la discussion d'une loi linguistique, ù 
cc que disait 1\1. Van Goethem, professeur ù Louvain : 

« L'avenir de la Belgique ne peut être assuré, si l'on ne 
prend comme point de départ de toutes les manifestalions 
de la vie publique lu dualité de notre population, Le pro 
blème flamand (votre rapporteur y ajoute : et aussi le pro 
blèrne wallon) ne peut plus être éludé; les conséquences 
logiques de cette dualité ne peuvent plus être évitées n. 
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den ontgaan; de logische gevolgen van die dualiteit kunnen 
niet meer worden vermeden. » 

Ook in de oplossing van het gebruik der talen bij het 
leger moet van dit standpunt worden uitgegaan. 

Wat de Middenufdeeling voor oogen had, is in de wet 
van morgen enkele beginselen inschrijven, die ons brengen 
tot- liet opgezette doel : ook het leger als « opvoedend en Of) 
houwend " bestanddeel in ons land in te schakelen. 

Om dit doel te bereiken zetten we voorop : 

1. Het Vlaamsch en het Franseh onderwijs in het leger 
zullen, elk, volledig en zelfstandig zijn, zullen dus eigen 
Vlaamsche en Fransche leerkrachten bezitten; zullen dus 
autonome scholen zijn waaruit elk tweetalig mengelmoes 
zal worden geweerd. 
i De beschikbare plaatsen van candidaat-oïîicieren en 

gegradueerden (dus voor de Militaire school en voor de 
examens langs de kaders) zullen verdeeld worden naar ver 
houding van het aantal · miliciens die jaarlijks door 
de Ylaamsche gewesten en door deze uit de Fransche taal 
streek worden geleverd. 
3. Geen enkel officier kan in een eenheid <i aangesteld n 

of cc bevorderd >> worden, zonder vooraf het bewijs te heb 
ben geleverd van zijn cc grondige n kennis van de <c oplei 
dingstaal »· der eenheid: Hetgeen in andere woorden bctce 
kenen moet : dat alleen de Vlaamsche officier (en hetzelfde 
geldt voor den Franschsprekenden officier) _;_ hij die dus 
komt uit het eigen volk, die met de taal, de zeden en de 
gewoonten van dit volk is vergroeid, hij <lie dus het 
Vlaamsch (of het Fransoh) militair onderwijs zal hebben 
gevolgd, - voor de Vlaarnsche (of de Fransche) eenheid , 
kan worden aangeduid. 

4. Zóó de opleiding en recruteering opgevat en ingericht 
- ohontbeerlijk als waarborg van degelijkheid - wordt 
het mogelijk ook de militaire administratie van laag tot 
hoog voor de Vlaamsche eenheden, Vlaamsch te maken. En 
hetzelfde is toepasselijk op de Franschc eenheden. 

Zóó kan de groepeering der soldaten in eentalige regi- · 
meuten tot de eentalige divisie worden uitgebreid : de 
éénige bevredigende en gezonde oplossing, opdat daardoor 
11 al »de betrekkingen tusschen de officieren met de hoogere 
militaire overheid in het Nederlandsch of in het Fransch 
kunnen geschieden': zóó kan voor de troepen en de dien 
sten, die in de Vlaamsehe gewesten zijn gelegerd en uit 
Vlaamsche dienstplichtigen en vrijwilligers zijn samenge 
steld - en hetzelfde is nogmaals toepasselijk op de 
Franschspreksnda manschappen en Fransohtallgs een 
heden ··- een volledige Vlaamsche cc verbondenheid )l ont 
staan. 

5. Want ook hierop was de Middenatdeellng het ééns : 
geen gemengde eenheden mogen nog langer in de Vlaam 
sche of Waalsche taalstreek gelegerd worden, zóó het niet 
zij ten behoeve van de gemengde eenheden der· legertroe 
pen. Het ls noodlg gave toestanden te scheppen, zoodat 
men tegen willekeur en misbruiken kunne beveiligd wezen. 

• • * 

Il convient également de s'inspirer de ce peint dé •vue 
pour trouver une solution au problème de l'emploi des 
langues à l'année. 

Ce que les membres do la Section "centrale eurent en 
vue, œ fut d'insérer dans la loi de demain quelques prin 

_cipes nous conduisant au but envisagé, à savoir : intégrer 
également l'armée comme élément u éducatif et eonstruc 
tif ,, dans l'organisation du pays. 

En vue d'atteindre ce but, nous préconisons : 

1. - A l'armée, l'enseignement flamand et l'enseigne 
ment français seront, l'un et l'autre, complets et auto 
nomes; on disposera donc d'un personnel enseignant 
purement flamand ou français; il y aura donc des écoles 
autonomes dont sera écarté tout amalgame bilingue. 

2~ Les emplois . disponiblës de candîdats officiêÎ's et 
gradés (donc pour l'Ecole Militaire· et ,pour les examens 
rai· Jes cadres) seront répartis proportionnellement au nom 
brè des miliciens fournis annuellement par les 'régions fla 
mandes et françaises. 

3. - Aucun. officier ne peut être c, désigné pour» ni 
« promu » dans une unité, sans 'avoir fourni la preuve de 

. posséder (( une ecnnaissance approfondie )) de la Il langue 
d'instruction» de l'unité en question. En .d'autres termes, 
cela signifie que ne peut être désigné pour une unité fla 
mande (ou française, suivant le cas) que I'officier.flamand 
(la même chose se. présente pour l'officier d'expression 
française) - donc celui issu de son propre peuple, qui 
s'est familiarisé dèsJe début avec Ia langue, les mœurs 
et les coutumes de ce peuple, celui donc qui aura suivi 
l'enseignement militaire flamand (ou français}. 

4. - L'instruction et Je recrutement ainsi.conçùs-:- in 
dispensable en tant que garantie de leur efficacité; . ~·il 
devient également possible <ie Ilamandiser, de bas.en.hà~t, 
l'administration militaire. Les mêmes· considérations valent 
d'ailleurs pour les unitésfrançaises, . · · ' . · ·. · 

De la sorte, le groupement des soldats en régiments Ùni 
lingues pourra être étendu aux divisions unilingues : seule 
solution saine et satisfaisante pour que " toutes » les rela 
tions entre )es officiers et: l'autorité militaire supérieure 
puissent avoir lieu en néerlandais ou en français; ainsi peut 
être réalisé pour les troupes etles services fixés en région 
flamande et composés de miliciens ou de volontaires fla 
mands - et la même chose se présente encore pour les 
hommes d'expression française et les unités de langue fran 
çaise - une (( cohésion » entièrement flamande. 

5. - Car la Section centrale était également d'accord 
ù œ sujet : des unités mixtes ne peuven; plus longtemps 
être établies en garnison en région flamande ou frânçaiSe, 
si ce n'est à l'usage des unités mixtes des troupes d'armée. 
Il s'indiquc de .créer des situations nettes, àflri d'être pré 
servé contre l'arbitraire et les abus; 

• •• 



4 [N• 255] Session de 1936-1937. ·--------------------- CHAMBRE DES REPRESENTANTS 

De Middenafdeeling weet liet wel : het is gemakkelijker· 
hooger voormelde principes eenvoudig neer te schrijven en 
te bevestigen, dan ze in practische formules om te zetten. 

We zijn er van overtuigd dat er allerlei technische nood 
wendigheden bestaan, waarmede rekening moet worden ge 
houden. 

We willen het ook gràág doen. 
Doch we hebben een aantal beginselen - en zij doen niets 

af van de eenheid van leering en· van leiding in het leger, 
die moet bebonden blijven -- naar voren gebracht, waarop 
de nieuwe hervormingen moeten gesteund worden, wil het 
statuut op het gebruik der tálen in het leger als een defi 
nitieve en gezonde oplossing kunnen worden beschouwd. 

* 
** 

Mevrouwen, Mijne Heeren, het past, na deze inleiding, · 
Ued. te wijzen op het verloop der verdere beraadslagingen 
in den schoot der Middenafdeeling. · 

Uit de verdere beraadslagingen zal de noodzakelijkheid 
blijken van enkele hervormingen, die we aan het Regeerings 
ontwerp hebben gemeend te moeten toebrengen. 
~::"!~,..- ·il,,;;..: - 

De beraadslagingen in de l\Iiddenafdeeling liepen beurte 
lings over de volgende punten : 

I. Militair onderwijs en opleidingsinrichtingen. 

JI. Taalkennis der officieren. 
HI. Taalkennis der onderofficieren. 
IV. Taaleenheden. 
V. Bestuurlijke aangelegenheden. 
VI. Overgangsmaatregelen. 

La Section centrale ne se dissimule pas qu'il est plus 
aisé de coucher par écrit ces principes et de les confirmer 
que de les transposer en formules pratiques. 

Nous sommes convainou qu'il existe des nécessités tech 
niques d'ordre divers dont il y a lieu de tenir compte. 

Nous sommes tout disposé à Ie faire. 
Nous avons énoncé quelques principes ne compromettant 

en rien la sauvegarde de l'unité de doctrine et de com 
mandement de l'armée qui doivent servir de base aux 
réformes nouvelles, si l'on veut que le statut sur l'emploi 
des langues à l'armée puisse être considéré comme une 
solution saine et définitive. 

* ** 
Mesdames, Messieurs, après cette entrée en matière, 

il convient de vous exposer comment le débat s'est déroulé 
au sein de la Section centrale. 

Au cours de ce débat, il a semblé nécessaire d'apporter 
quelques modifications au projet du gouvernement. 

We zullen trachten zoo getrouw mogelijk, doch in een bon 
digen stijl, weer te geven : de gedachten die over de ver 
schillende problemen werden gewisseld en de voorstellen, 
die ter oplossing werden onderworpen: 

1. - ~ILITAIR ONDERWIJS 
EN OPLEIDINGSINRICHTINGEN. 

·A. - Koninklijke Militaire School, 

1° Slechts éénc school, staande onder één gezag, doch sa 
mengesteld uit een Ylaamsche en een Fransche afdeeling; 

2° Regime der vlaamsche afdeeling (met uiederkeeriçheiâ 
voor üe Fransche) : 

a) Toegangsexamen : bestaande toestand, hetgeen wil 
zeggen : grondige kennis der Nederlendsche taal en ele 
mentaire kennis der Franscbe taal. 

De Mi<ldenafdeeling was het eens om als voorwaarden van 
aanvaarding in de vtáé.'msche of de Fransche afdeeling te 
doen gelden : 

La discussion en Section centrale a porté successivement 
sur les points suivants : 

l. Enseignement militaire et établissements d'instruc 
tion. 

II. Connaissance linguistique des officiers. 
III. Connaissance linguistique des sous-officiers. 
IV. Unités linguistiques. 
V. l\ffaires administratives. 

VI. Mesures transitoires. 

Nous nous efforcerons de résumer aussi fidèlement que 
possible, mais d'une façon concise, les opinions émises 
sur les différents problèmes ainsi que les suggestions faites 
en vue de leur solution. 

1. - ENSEIGNEMENT MILITAIRE 
ET ET ABLISSE~NTS D'INSTRUCTION. 

A, - Ecole royale militaire. 

i • Une école seulement avec commandement unique 
· mais comportant une section flamande et une section fran 
çaise; 

2• Régime de l(l section flamande (avec réciprocité 
pour la section française) : 

a) Examen d'admission : situation actuelle, ce qui veut 
dire: connaissance approfondie de la langue néerlandaise 
et connaissance élémentaire de la langue française. 

La Section centrale était d'accord pour fixer comme 
conditions d'admission à la section flamande ou française : 
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1) een bewijs van middelbaar onderwijs, waaruit zal blij 
ken welk taalregime de candidaten hebben gevolgd; 

2) een examen over de grondige kennis der taal, die de 
oandidaten 1hebben verkozen en een examen over de elemen 
taire kennis der tweede taal. 

Hier moet vermeld dat Je l\liddenafdeeling het anderrnaàl 
eens was om te bepalen dat het aantal toegelaten candida 
ten tol de Koninklijke :Militaire School, ieder jaar, aan de 
behoeften van de Vlaamsch- en Franschtalige eenheden, af- 
zonderlijk, zal worden aangepast; . 

b) OndP-rwijs : alle vakken, zonder uitzondering, worden 
in het Nederlandseh onderwezen, doch, in ieder studiejaar, 
zullen minstens vier uren per week, herhalingslessen in hel 
Fransch worden gegeven over door Koninklijk besluit te be 
palen hoofdvakken (terminologie); 

c) Eigenlijk militair onderricnt in net Nederlandsen: 

d) Beoeien : in het Nederlan<lsch; 
e) Medecleelinyen : in het Nederlandsch; 
t) Yluamscne militaire eenheid : de leerlingen der Vlaam 

sche afdeeling vormen bij de oefeningen, optochten, enz., 
een afzonderlijke eenheid, welke in het Nederlandsch 
wordt bevolen. 

3° Alqemeene berichten, voordrachten, plechtigheden, 
enz. : deze zijn tweetalig. 

,i0 Bevelhebberschap, teeraarkorps : 
a) Opperbevelhebbe1· : deze zal de grondige kennis, door 

examen bewezen, van beide landstalen moeten besitten ; 

b) Studiebestuurders : voor elk der Vlaamsche en Fran 
sche afdeeling, een studiebestuurder met eene grondige door 
examen bewezen, kennis der Nederlandsche of Fransche 
taal; 

c) Leeraars : slechts leeraars die, door een examen of 
hunne diploma's, bewijzen dat zij een grondige kennis be 
zitten van de taal der aïdeellng waarin zij onderwijzen. 

1) un certificat d'enseignement moyen attestant le ré 
gime Iinguistique suivi par les eandidats ; 

2) un examen sur la connaissance approfondie de ta 
langue choisie par Je candidat etunexamen sur la connais 
sance élémentaire de la deuxième langue. 

A cet endroit, il y a lieu de signaie1· que la Section cen 
trale était une nouvelle fois d'accord pour <lire que. le 
nombre de candidats admis chaque année à, l'Ecole Royale 
Militaire serait adapté aux besoins des unités de langue 
flamande et française, prises séparément. 

b) Enseignement : toutes. les branches, sans exception, 
sont enseignées en néerlandais mais clans chaque année 
d'études des cours de récapitulation en français, compor 
tant quatre heures par semaine au moins, seront donnés sur 
des branches principales à désigner par arrêté royal (ter 
minologie). 

c) L'enseignement militaire proprement dil : en néerlan- 
dais. · 
d) Commandemën! : en · néerlandais. 
e) Communications : en néerlandais. 
f) Unité militaire f lamancle : les élèves de la section 

flamande forment à l'occaslon d'exercices, marches, etc., 
une unité séparée commandée en néerlandais. 

3° Avis qénéraux, contérences, cérémonies, etc. bilin 
gues. 

ft.° Commandement, corps professoral : 
a.) Commandant en chef : celui-ci devra posséder la con 

naissance approfondie, résultant d'un examen, des deux 
langues nationales; 
b) Préfets d'études : pour chacune des deux sections, 

un directeur d'études avec oonnaissanoe approfondie, résul 
tant d'un examen de Ja langue néerlandaise ou de la langue 
française; 

c) Professeurs : uniquement des professeurs prouvant, 
à la suite d'un examen ou par leurs diplômes, qu'ils 
possèdent une connaissance approfondie de la langue de 
la section où ils sont appelés à enseigner. 

B. - Krijguchool. 

1° Slechts één School onder één gaza{!, maar met een 
vluamscne en Fransche af deeling; 

C. - Cadettenschool. 

Behoud van een Vlaamscl1e en een Fransche Cadetten 
school, met toepassing van de wet op het taalgebruik in het 
middelbaar onderwijs. 

B. - Ecole de guerre. 

1 • Une école unique, placée sous une seule autorité, 
mais divisée en une section française et une section fla 
mande. 

C. - Ecoles des cadets. 

Maintien d'une école des cadets <l'expression française et 
d'une autre d'expression flamande; la Ioi sur l'emploi des 
langues dans l'enseignement moyen y sera applicable. 

D. - Wapenscholen. 

/n(leeling in vtaamscbe en in Fransen» u cursussen n voor 
pas benoemde onderluitenants, voor de candidaat-oader 
luitenants (kortelings school voor eandidaat-onderluite 
nants), '100r on<lerofficiercn-ondel'richters -brevethouders; 
herhalingscursus voor reserve-luiten-a nts-candidaat-kapi 
teins: centrum voor technische studiën; voor onderluite- 

D .- Ecoles d'armes. 

Division en « cours n français et cours flamands pour 
· sous~lieutenants nouvellement nommés.pour candidats sous 
lieutenants (proohainement : école pour candidats sous 
lieutenants], pour sous-officiers instructeurs brevetés; 
cours d'application pour lieutenants-candidats• capitaines; 
centre d'études techniques pour lieutenants-élèves vété- 
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nants-leerlingeu-paardenartsen ; cursus in de hoefsmederij; 
cursussen in de autoteehniek voor officieren en onderoffi 
cieren; cursussen tot voorlichting in zaken van auto's; 
cursus voor waarnemers bij de luchtvaart, de vtiegschool 
te Wevelgem, enz. 

E. - Specialisatie voor zekere officieren en gegradueerden. 

n) Miliiafr Instituut voor lichamelijke opuoe<ling. 
'l.-00 een voldoende getal leerlingen aanwezig is : onldub 

bcling in een Vlaamsche eu een Fransehe afdeeling. Zoo 
niet : beurtelings, een Vlaamsche en Fransohe sessie. 
b) School uoor transmissieiroepen : Vlaamsche en Fran 

sche cursus; 
c) Officieren- en gegnulueerden-werktuigkwuligen ~ de 

cursus in de autotechniek {school voor autodiensten te Bors 
beek) ontdubbelen in een Ylaamsohen en Franschen cursus. 

F. - Officieren der Diensten. 

cl) Gesomlheidsdienst (School der officieren van den 
gezondheidsdienst). 
Er bestaan vier secties (een in elke universiteitsstad) : 

Te Gent : Ylaamsche sectie met Fransohe terminologie 
lessen. 

Te Brussel: Ylaamschc onderafdceling met Franschc Ier 
minologielessen en Fransehe onderafdeeling met Ncdcr 
landsehe terminologielessen. 

Te Leuven : zelfde regeling als te Brussel. 
Te Luik : Fransche sectie met Nerlerlandsche terminolo 

gielessen. 
De Applicat.îeschool le Brussel : Vlaamsche en Frausche 

afdeeling; 
b) Paardenartseniikutuliqe dienst (school) : De leerlingen 

wonen de lessen bij le Kuregem. 
Hier wordt de vraag gesteld of hel niet beter is de school 

voor paardenartsen in le richten in een Vlaamsche sectie, 
te Gent, en een Fransche sectie, te Kuregem. 

C. - Niet vermelde cureussen, enz. 

Vlaamsehe en Fransche afdeelingen. 

Hier werd nog speciaal de aandacht getrokken op het 
belang der scholen voor beroepsgegradueerden en voor 
reservekader en volgend amendement onderworpen : 

(( De gemengde legereenheden of leqerdiensten (dus één 
eenheid voor gansch 1het leger) zullen scholen voor beroeps 
gegradueerden en voor reservekader inrichten met hooger 
vermeld zelfstandig karakter voor de beide taalregirnes. » 

rinaires: cours de maréchalerie; cours de technique auto 
mobile pour officiers et sous-officiers; cours d'initiation 
en matière .d'automobiles: cours .pour observateurs aéro 
nautiques; l'école d'aviation de Wevelghem, etc. 

E. - Spéciali&ation pour certaines catégories d'officiers 
et de ·grad~•- 

a) Institut militaire d'éducation physique. 
Dès qu'il comptera un nombre d'élèves suffisant : dé 

doublement en section Irnnçaise et section flamande. Sinon, 
à tour de rôle, session française et session flamande. 

b) Ecole pour troupes tic transmission: Cours français el 
cours flamand; 
c) Officiers et gradés mécaniciens : Dédoubler l'Ecole de 

technique automobile (école pour services d'automobiles 
à Borsbeek) en cours français et cours flamand. 

F. - Officiers des Services. 

a) Service de santé (Ecole des officiers du service de 
santé). 

Il y a quatre sections (une dans chaque ville univer 
sitaire) .. 

A Gand : section flamande, avec cours- de terminologie 
française; 

A Bruxelles : sous-section flamande, avec cours de ter 
minologie française et sous-section Irance ise avec cours 
de terminologie néerlandaise; 

A Louvain : même régime qu'à Bruxelles; 
A Liégé : section française, avec · cours de terminologie 

néerlantlaise. 
A l'Ecole d'application de Bruxelles : section française 

. et section flamande. 
b) Seroice »étérinaire (Ecole) : Les élèves assistent aux 

coursà Cureghem. 
La question a été posée ici de savoir s'il ne conviendrait 

pas mieux d'organiser l'Ecole Vétérinaire en une section 
flamande, à Gand, et en une section française, à Cure 
ghem? 

C. - Cours non mentionnés, etc. 

Sections flamande et française. 

En celte matière. l'attention fut spécialement attirée sur 
; l'intérêt des écoles pour graMs de carrière et le cadre de 
· réserve. L'amendement suivant fttt proposé : 

« Les unités ou services d'armée mixtes (donc une seule 
unité pour toute l'armée) organiseront des écoles pour gra 
clés de carrière et le cadre de réserve, ayant, pour les deux 

· régimes linguistiques, le caractère d'autonomie dont il est 
question plus haut. ,, 
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H. - Letterkundig en Wetenschappelijk examen 
tot de candidatuur voor onderluitenant langs de kaden 

( voorbereidende proef tot het examen A.) 

Zooals voor het toegangsexamen der Koninklijke !\lili 
taire School, dit is : grondige kennis van een der twee 
landstalen, elementaire kennis der andere. 

IJ. - TAALKENNIS DER OFFICIEREN. 

A. - Lagere officieren. 

1° Voor de benoeming tot den graad van onderluitenant 1 
(eindexamen der Koninklijke Militaire School (infanterie en 
cavalerie) - overgangsexamen tot de oefenschool (artille 
rie en genie) - examen A (voor de candidaten langs de 
kaders) : proef over de grondige kermis van één landstaal 
en over de wetenlijke kennis van de andere. 

• ·: .• , ·- :--:·~ *'" ~ 

H. - Epreuve littéraire et scientifique pour la candidature· 
de sous-lieutenant par les cadres 

( épreuve préparatoire à l'e:umèn A). 

Ainsi que pour l'examen d'admission à l'Ecole Royale 
~Iilitaire, la connaissance approtondie de l'une des langues 
nationales est requise ainsi que la connaissance élémen 
taire de l'autre. 

IL - CONNAISSANCE LINGUISTIQUE 
DES OFFICIERS. 

A. - Officiera subalternes. 

2° Algemeene regel bij de aanduiding vom· een eenheid. 
De Middenafdeeling was eenparig akkoord om te ver- 

klaren: 1· 

Geen enkel lager officier kan worden aangeduid dan voor 
een eenheid welker taal deze is, waarin hij zijn eindexamen 
der Koninklijke Militaire School of examen A heeft afge 
legd. .· 'P~' 

Uitzonderingen zullen slechts aan dezen regel - en dan 
nog enkel tijdens de overgangsperiode -- kunnen worden 
toegestaan, wanneer de dienst.noodwendigheden het zullen 1 
vergen en onder voorwaarde dat de belanghebbenden, door 
een examen, bewijzen dat zij een grondige kennis der 
tweede taal bezitten. 
't Zal echter niet de belanghebbende zelf zijn, clic de 

r.lienstnoodwendigheid zal mogen inroepen. Het is de mili 
taire overheid die daarover te oorrleelen heeft. Ten andere, 
zullen die uitzonderingen slechts spelen, wanneer het gaat 
over specialisten. 

B. - Hoofdofficieren. 

Over de taalkennis der hoofdofficieren, van af den graad 
van majoor, ontspon zich in de Middenafdeeling een lang 
durige bespreking. 

Er waren leden die oordeelden dat het bekwaamheids 
examen voor den graad van majoor een proef moet voor 
zien over de groruli{Jn kennis van beide landstalen, daar 
deze vooral noodzakelijk is in tijd van oorlog. 

Doch de grootc meerderheid der Middenafdeeling was 
van een ander gedacht. 

Ook van de hoofdofficieren en zelfs opperofficieren moet 
enkel de grondige kennis van een der twee landstalen wor 
den geéischt, met de wezenlijke kennis der andere taal. 
Men benaamde die « wezenlijke n kennis, de « profes 
sioncele » kennis der andere taal. 

1° Pour la nomination au grade de sous-lieutenen: (exa 
men de sortie de l'Ecole Royale Militaire (infanterie et 
cavalerie}; examen de passage à l'Ecole d'Applieation 
(artillerie et génie); examen A (pom les candidats par 
les cadres) : épreuve sm· la connaissance approfondie 
d'une langue nationale et. de la connaissance effective 
<le l'autre. 

2" Règle générale lors tie la désujnation 71our une unité. 
La Section centrale fut unanime à déclarer : 

Aucun officier subalterne ne peut être désigné pour une 
autre unité que celle de Ja langue dans laquelle il a passé 
son examen de sortie à l'Ecole Royale Milltaire ou son 
examen A. 

Des dérogations à celle règle ne pourront être consenties 
- et encore seulement pendant la période transitoire - 
que lorsque les nécessités du service l'exigeront et à 
condition que les intéressés fournissent Ia preuve; par . 
un examen, de posséder une connaissance approfondie de 
la seconde langue. 

L'intéressé ne pourra toutefois invoquer lui-même la 
nécessité de service. C'est à l'autorité militaire qu'il ap 
partient d'émettre un jugement à ce sujet. Ces dérogations 
ne joueront d'ailleurs que lorsqu'il s'agit de spécialistes.' 

B. - Officiera supérieurs. 

Une longue discussion s'est déroulée à la Section cen 
trale au sujet des connaissances linguistiques des officiers 
supérieurs, à partir du grade de major. 

Quelques mebres furent d'avis que l'examen d'aptitude 
au grade de major devrait prévoir une épreuve an sujet 
de la connaissance approfondie des deux langues natio 
nales, celle-ci étant surtout nécessaire en période de guerre. 

Mais Ja grande majorité des membres <le Ja Section cen 
trale furent d'un autre avis. 
Il convient également <le n'exiger des officiers supériéurs 

et même des officiers générnux que la connaissance appro 
fondie d'une des deux langues avec la connaissance effec 
tive de l'autre langue. Cette connaissance 11 effective n fui 
dénommée la connaissance << professionnelle )l, de l'autre 
langue. 
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Elkeen zag echter in dat het noodzakelijk was dat hoofd 
officieren, die het bevel over eene gemengde eenheid 
of eerie gemengde inrichting voerden, de twee talen gron 
dig zouden kennen. En velen meenden dat zelfs « alle n 

officieren-stafbrevethouders noodzakelijkerwijze de gron 
dige kennis der twee landstalen zouden moeten bezitten.: 

Volgend amendement werd in overweging gegeven : 
« De hoofdofficieren, die het bevel over eene gemengde 

eenheid of gemengde inrichting voeren, alsmede alle olfi 
eieren-stafbrevethouders, moeten de tweede taal grondig 
kennen. » 

Ten slotte was men het eenparig eens, volgenden tekst, 
betreffende de taalkennis clcr hoofdofficieren te aan 
vaarden: 

« Een Koninklijk besluit zal de eenheden en diensten be 
palen, wier bevelhebbers door een speciaal examen, zullen 
moeten getuigen dat zij <le twee talen grondig kennen . ., 

C. - Taallessen. 

Er bestaat in elke garnizoenstad, voor de officieren, een 
volmakingscursus in de Nederlandsehe en in de Fransche 
taal. 

• ** 

Toute le monde s'est cependant rendu compte de la 
nécessité de voir les officiers supérieurs exerçant Ic com 
mandement d'une unité mixte ou d'une organisation mixte, 
connaitre de façon approfondie les deux langues. Et plu 
sieurs même furent d'avis que « tous ,. les officiers 
brevetés d'Etat-major devraient nécessairement posséder 
une connaissance approfondie des deux langues natio 
nales. 

L'amendement suivant fut proposé : 
11 Les officiers supérieurs qui commandent une unité 

ou un organisme mixte, ainsi que tous officiers-brevetés 
d'état-major, doivent avoir une connaissance approfondie 
de la deuxième langue. » 

En fin de compte, tout le monde fut d'accord pour ad 
mettre le texte ci-après par rapport. aux connaissances 
linguistiques des olfieiers supérieurs : 

<1 Un arrêté royal fixera les unités el services dont les 
commandants devront prouver, au moyen d'un examen 
spécial, qu'ils connaissent à fond les deux langues. 

C. - Cours linguistiques. 

Dans chaque ville de garnison, il existe un cours d'ap 
plication en néerlandais et en français pour les officiers. 

• ** 
Mevrouwen, Mijne Heeren, we zouden aan onzen plicht 

van verslaggever te kort komen, zoo we hier niet de uiteen 
zetting weergaven van een opperofficier van het Kabinet 
van den achtbaren heer Minister van Landsverdediging, 1 

die, op verzoek van de Middenafdeeling, ons kwam inlich-1 
ten over <le meening van 'het Departement, betreffende de 
besprekingen die we in Middenafdeeling voerden over de 1 

taalkennis der hoofdofficieren. \ 

Mesdames, Messieurs, nous faillirions à noire tâche de 
rapporteur en ne réservant pas une place à l'exposé d'un 
officier général du Cabinet de l'honorable Ministre de 
ta Défense Nationale qui, à la demande de la Section cen 
trale, est venu nous faire part des vues clu département 
en cc qui concerne Jo discussion au sein de la Section 
centrale sur la connaissance linguistique des officiers supé 
rieurs. 

Ziehier eenige bijzonderheden uit zijne uiteenzetting : 

Argumenten welke pleiten voor de toelating van de hoofd 
officieren (grondige kennis van beide landstalen) tot 
het stelsel voorzien in het wetsontwerp van de Regeering. 

De kennis van beide landstalen blijkt onmisbaar, naar ge 
lang men hooger klimt op de hiërarchische militaire lad 
der 

Dit mag tegenstrijdig lijken, vermits de officier, naarmate 
hij tot een hoogeren graad opklimt, hoe langer des te minder 
rechtstreeks in voeling blijft met den troep. 

Maar overeenkomstig het wetsontwerp, zullen de orders, 
kennisgevingen, bevelen, dienst- en bestuursverslagen in de 
taal van de eenheid gesteld worden. 

Laten wij verschi llende zijden onderzoeken : 

A. -,- Opperofficieren, 

r. - oorlogstijd. 

De organieke algemecne eenheden kunnen reeds in vredes 
tijd gevormd worden uit eenheden met verschillend taal 
regime. 

Voici quelques détails de son exposé 

Argwnenta qui militent pour l'admission au régime contenu 
dans le projet de loi du Gouvernement en ce qui con 
cerne Ies officiera supérieure ( connaissance approfon 
die dei deux Iangues nationales). 

La. connaissance des deux langues s'avère comme indis 
pensable à mesure qu'on s'élève sur l'échelle hiérarchique 
militaire. 

Cela pent paraltre paradoxal puisque, à mesure qu'il 
monte en grade, l'officier est de moins en moins en contact 
d irect avec la troupe. 

Mais conformément au projet <ie loi, les ordres, les com 
munications, les commandements, les rapports de service 
et d'administration seront rédigés dans la langue de l'unité. 

Examinons divers aspects : 

A. - Officiera généraux, 

J. - Temps de querre. 

Les unités générales organiques peuvent déjà, dès Ic 
temps de paix, être constituées d'unités de régime linguis 
tique différent. 
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Bij de mobilisatie wordt een algemeene eenheid uit vre 
destijd organisch aangevuld met verschillende troepen : 
lichte troepen, genie, transmissietroepen, luchtvaart, lucht 
doelgeschut, hulptroepen, vervoertroepen, intendantie 
dienst, gezondheidsdienst, enz. 

Indien het mogelijk is dat al deze troepen of een ge 
deelte er van, welke organisch een algemeene eenheid vor 
men, tot eenzelfde taalstelsel behooren, zal zulks niet steeds 
het geval zijn met de overige troepen welke tijdelijk als ver 
sterking aan de eenheid kunnen toegevoegd worden : cava 
lerie of gemotoriseerde cavalerie, artillerie of legergenie, 
luchtvaart, luchtdoelgeschut, zelfs divisie-aîdeelingen in 
tweede linie. 

Deze versterkingstroepen worden aangeduid volgens de 
omstandigheden en naar gelang zij beschikbaar zijn zonder 
dat men rekening houden kan met hun taalstelsel. 

Tusschen deze eenheden of diensthoofden moeten gesta 
dige betrekkingen tot stand gebracht worden, even als ver 
bindingen van allerlei aard. 

De dienst van den generalen staf kan hiervoor niet vol 
staan; de bevelhebber van de algemeene eenheid moet ze 
controleeren en, eventueel, rechtstreeks in verbinding er 
mede treden. 

Daarenboven kunnen twee algemeene eenheden met ver 
schillend taall'egirne zioh op het slagveld zijde aan zijde 
bevinden; de wederkeerige verbindingen moeten normaal 
en zonder hinder kunnen geschieden. 

II. - Yreäestiiâ. 

Au moment de la mobilisation, une unité générale de 
temps de paix se complète organiquement par l'adjonction 
<le troupes diverses : troupes légères, génie, troupes de 
transmission, aviation, D. T. C. A., troupes auxiliaires, 
corps <les transports, service d'intendance, service dé· 
santé, etc ... 

Si l'on peut faire en .sorte que la totalité ou la majorité 
de ces troupes composant organiquement une unité géné 
rale appartiennent à un même régime linguistique, il n'en 
sera pas toujours de même des autres troupes que l'unité peut 
recevoir en renfort à titre temporaire : troupes <le cavalerie 
ou motorisées, artillerie ou génie d'armée, aviation, D. T. 
C. A., voire des fractions de division en seconde ligne. 

Ces troupes de renfort sont désignées selon les circon 
stances et suivant qu'elles sont disponibles, sans qu'on 
puisse tenir compte de leur régime linguistique. 

Des relations constantes ainsi que des liaisons de tout 
genre doivent être établies entre ces unités ou ces chefs de 
service. 

Le service de l'état-major n'y peut suffire; le 
commandant de l'unité générale doit les contrôler et, éven 
tuellement, entrer en relation directe avec eux. 

:, ~.-;~-~P."-~~ 
En outre, deux unités générales voisines sur le champ 

de bataille peuvent être de régime linguistique différent; 
les liaisons réciproques doivent être normales et aisées. 

Hoe men het ook aan boord legge, zullen tal van alge- . 
meene eenheden in vredestijd tweetalig zijn, indien men 1 

geen afbreuk doen wil aan de rechten van de taalminder 
heden. 

De generaal moet gansch het raderwerk er van kunnen 
nagaan, onder meer, het bestuur en de beroepsopleiding 
der officieren, hij moet de kaderoefeningen en (le kamp- en 
veldmanœuvers kunnen leiden, welke eventueel, met troe 
pen met verschillend taalstelsel zullen moeten uitgevoerd 
worden. 

In vredestijd oefenen de opperofficieren hun bevoegd 
heid uit over al de troepen van hun wapen of dienst : deze 
zijn, onder meer, het hoofd van den generalen staf, de 
wapen- en dienstinspecteurs en de bevelhebbers van de 
onderwijsinrichtingen. Deze wapens, diensten en inrich 
tingen vallen onder het tweevoudig taalstelsel. 

B. - Hoofdofficieren. 

I. - Vredestijd. 

Volgens het wetsontwerp zal het regiment, in beginsel, 
de eentalige hoogere eenheid zijn. · 

Er weze echter opgemerkt dat talrijke regimenten of 
gelijkaardige eenheden ook in de toekomst tweetalig zullen 
zijn, indien men rekening houdt met de rechten van de taal 
minderheden. 

Andere eenheden of diensten welke met het regiment, het 

II. - temps de p(li:r. 

Quoi qu'on fasse, si l'on veut respecter les droits 
des minorités linguistiques, bon nombre d'unités générales 
seront bilingues en temps de paix. 

Le général doit pouvoir en contrôler tous les rouages, 
notamment .l'administration et l'instruction professionnelle 
des officiers, il doit diriger les exercices de cadres et les 
manœuvres au· camp et en campagne, pour lesquelles des 
troupes à régime Iingulstique différent peuvent être mises 
à sa disposition. 

En temps de paix, des officiers généraux exercent leurs 
attributions sur l'ensemble des troupes de leur arme ou 
service : ce sont, notamment, le chef d'E. M. G. A., les 
inspecteurs d'arme et de service et les commandants des 
établissements d'instruction. Ces armes, services et éta 
blissements sont soumis au régime linguistique double. 

B. - Officiers wpérieun. 

L - Temps de paix. 

En principe, d'après le projet de loi, l'unité supérieure 
unilingue sera fo tégittient. · · 

Il est h noter cependant que plusieurs régiments ou 
unités similaires seront encore bilingues dans l'avenir', si 
l'on tient compte des droits des minorités linguistiques. 

D'autres unités ou services correspondant au régiment, 
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bataljon of met lagere eenheden overeenstemmen zullen 
tweetalig moeten zijn : de transmissietroepen, de onder 
scheidene scholen, de staven, de algemeene inspecties, het 
Ministerie van Landsverdediging, de hospitalen, de wer 
vingsbureelen, enz. 

De bevelhebbers van sommige eenheden van geringeren 
omvang don een regiment hebben al de bevoegdheden van 
een korpsoverste. 

11. - Oorlogstijd. 

In oorlogstijd, mogen het regiment, zelfs het bataljon, 
belast worden met opdrachten waarvoor versterking van de 
troepen en diensten noodig is, zoodat zij gelijkgesteld wor 
den met een kleine. algemeene eenheid. ln alle gevallen moe 
ten zij de verbinding verzekeren met de troepen vóór of 
achter ben, of op hun flanken, welk ook het taalstelsel 
dezer troepen weze. 

De kolonel kan geroepen worden om op staanden voet 
den gekwetsten generaal te vervangen, <le majoor kan, 
eveneens, geroepen worden om, onmiddellijk, den kolonel 
te vervangen. 

C. ~ Verwisselbaarheid en overplaatsing 
van de opper. en hoofdofficieren. 

De eenige bevordering, welke onafscheidbaar is van het 
beginsel van een homogeen en nationaal leger, vereiseht dat 
een vacatuur bezet worde door den oudste die voor deze 
functie in aanmerking komt. 

Het is dus noodig dat de officier, in 't algemeen en de 1 

hoofdolfieier, in 't bijzonder, om het even welken post be 
kleeden kan welke tot zijn wapen behoort, welk ook het 
taalstelsel weze. 

De toepassing van dit beginsel is bijzonder belangrijk in 
een klein leger waarin het aantal hoogere betrekkingen be 
perkt is, waarin voor sommige wapens of diensten het 
aantal opper- of hoofdofficieren gering is, waarin men 
elkaar kent. 

Deze verwisselbaarheid is nog dringender in oorlogstijd, 
vermits <le verliezen zwaarder zijn, inzonderheid bij som 
mige wapens. 

Deze onvermijdelijke onderlinge vervangbaarheid is een 
van de hoofdredenen waarom de hoofdofficier tweetalig zijn 
moet. 

au bataillon ou à des unités inférieures devront être bilin 
gues, notamment les troupes de transmission, les diverses 
écoles, les états-majors, les inspections générales, le Mi 
nistère de la Défense Nationale, les hôpitaux, les bureaux 
de recrutement, etc. 

Les commandants de certaines unités moins importantes 
que le régiment, ont tous les attributions du chef de corps. 

II. - Temps de querre, 

En temps de guerre, le régiment, voire le bataillon, 
peuvent être chargés de missions nécessitant le renfort de 
troupes et de services, les rendant comparables à une petite 
unité générale. En tous cas, ils doivent assurer la liaison 
avec les troupes de l'avant, de l'arrière, ou celles des 
flancs, quel qu'en soit le régime linguistique. 

Le colonel peut être appelé à remplacer immédiatement 
le général blessé, le major peut, de même, être appelé à 
remplacer instantanément le colonel. 

C. - Interchangeabilité et mutations des officiers 
généraux et supérieurs. 

D. ·- Officieren der Diensten. 

De hoofdofficieren van sommige diensten zijn niet in 
onmiddellijke voeling met den troep : rekenplichtigen van 
het materieel, penningmeesters, ingenieurs der militaire 
fabricages, intendantiedienst, apothekers, paardenartsen. 

Deze officieren moeten dus, eventueel, de taal van de 
streek niet kennen. 

Deze officieren kunnen echter, even goed als de andere, 
overgeplaatst worden. 

L'avancement unique, inséparable du principe de l'ar 
mée homogène et nationale, exige qu'une place vacante soit 
occupée par l'officier le plus ancien en ordre utile. 

li faut clone que tout officier et particulièrement l'officier 
supérieur, puisse occupe!' n'importe quel emploi revenant 
à son arme, quel que soit le régime linguistique. 

L'application de ce principe est particulièrement im 
portante clans une petite armée où. le nombre d'emplois 
supérieurs est limité; où, pour certaines armes ou services, 
le nombre des officiers généraux ou supérieurs est minime: 
où tout le monde se connaît. 

Cette interchangeabilité est plus impérieuse encore en 
temps de guerre, puisque les pertes sont plus lourdes, sur 
tout dans certaines armes. 

Cette interchangeabilité inéluctable est une des raisons 
essentielles qui exigent que l'officier supérieur soit bilingue. 

D, - Officiera des services. 

Les officiers supérieurs de certains services ne sont pas 
en contact direct avec la troupe : comptables du matériel, 
trésoriers, ingénieurs des· fabrications militaires, service 
d'intendance, pharmaciens, vétérinaires. 

Ces officiers ne doivent donc éventuellement pas connaî 
tre la langue de la région. 

Mais ces officiers peuvent être soumis aux mutations au 
même titre que les autres. 



KAMER DER VOUSVER'fEGENWOOHDIGERS fN' 255] Zittingsjaar 1936-1937. 11 

E. - Opmerkingen. E. - Remarques, 

Een taal leert men vooral wanneer men jong is. 
Het is niet op den leeftijd van 40 ù 4.5 jaar, welke de 

nor-male leeftijd is waarop de graad van majoor bereikt 1 
wordt, dat men nog bekwaam is om een taal op behoorlijke 
wijze aan te leeren. 

i\Ien moet er dus op voorbereid zijn en dit is een van 
de redenen waarom de tweetaligheid bij den aanvang van 
de loopbaan aangeprezen wordt. 

De officier die gansch zijn lagere ofîicierenloopbaan in 
dezelfde taalstreek zal doorgebracht hebben, zal vrijwel 
geen gelegenheid hebben om er zich in de andere taal te 
oefenen. Hij zal zich reeds een ernstige persoonlijke in 
spanning moeten getroosten om de opgedane kennis te be 
houden en zich te volmaken met het oog op een grondige 
kennis. 

Daarenboven, zal men een vrij lang overgangstijdperk 
moeten voorzien, opdat het nieuw stelsel volledig kunne 
toegepast worden. 

Trouwens, dit nieuw stelsel zal slechts geleidelijk kun 
nen ingevoerd worden, naarmate er zich genoeg Vlaamsclic 
elementen aanmelden. 

Middelerwijl, kan alleen welbegrepen tweetaligheid den 
toestand verhelpen, daar de officieren, ook deze van min 
deren rang, voor een eenheid moeten kunnen aangeduid 

1 worden zonder met haar taalstelsel rekening te houden. · 

• ** 
Onze collega's uit de Kamer zullen ondervinden, dat de 

hooger vermelde uiteenzetting toch niet heeft belet, dat <le 
Middenafdeeling van oordeel is dat van al de hoofdoffi- 1 

eieren cle kennis der twee landstalen niet kan worden ge 
vergd. 

• * • 
We gaan verder met ons onderzoek. 

Ill. - TAALKENNIS DER ONDEROFFICIEREN. 

Voor de bevordering tot sergeant of wachtmeester, moet 
de onderofficier het bewijs leveren, door een examen, van 
de grondige kennis der taal van de eenheid, waarin hij 
geroepen is te dienen. 

De Micldenafdeeling is verder van oordeel dat aan de 
onderofficieren niet moet worden toegelaten naar een een 
heid met ander taalregime over le gaan. 

IV. - TAALEENHEDEN. 

J<' De gewestelijke indeeling zoover doordrijven, als de 
technische noodwendigheden het toelaten; 

2° ne Ylnamsche soldaten indeclcn in Vlaamsche eenhe 
den, de Waalschc of Frnnschsprekende soldaten in Fran 
schr. eenheden, dit wil 1.cggcn in eenheden, waar heel hei 

Les langues s'apprennent surtout quand on est jemie. 
Cc n'est pas à l'âge de 40 à 45 ans, qui est l'âge normal 

d'accession ·au grade de major, qu'on est encore apte à 
s'assimiler convenablement une langue. · 

On doit y être préparé et c'est l'une des raisons pour les 
quelles le bilinguisme est préconisé à Ja base de la carrière. 

L'olûcior qui aura passé toute sa carrière d'officier 
subalterne dans une même région linguistique du pays, 
n'aura guère l'occasion. d'y pratiquer l'autre langue. Il 
devra déjà fournir un sérieux effort personnel pour main 
tenir à hauteur les connaissances acquises et se perfec 
tionner au point d'acquérir des connaissances approfon 
dies. 

En outre, il faudra admettre une période transttoirc 
assez longue pour que le nouveau régime puisse être ap 
pliqué complètement. 

Cc nouveau régime ne pourra d'ailleurs entrer en vigueur 
que progressivement, à mesure que les éléments flamands 
se présenteront en nombre suffisant. 
En attendant, ce n'est que le bilinguisme bien compris 

qui pourra parer à la situation, les officiers, mêmes subal 
ternes, devant pouvoir être désignés pour une unité sans 
tenir compte du régime linguistique de celle-ci. 

. . '. •• 
Nos collègues verront que, malgré cet exposé, la Section 

centrale estime que la connaissance des deux langues na 
tionales ne peut être imposée à tous les officiers supérieurs. 

* *. 
Continuons notre exposé. 

111. - CONNAISSANCE LINGUISTIQUE 
DES SOUS-OFFICIERS. 

Pour Ja promotion au grade de sergent ou maréchal des 
logis, le sous-officier doit prouver par un examen qu'il 
possède à fond Ja langue de l'unité auprès de laquelle il 
est appelé à servir. 

La Section centrale estime d'autre part qu'il ne faut 
pas permettre aux sous-Officiers de passer à une unité à 
régime linguistique différent. 

IV. - UNITES LINGUISTIQUES. 

1° Pousser le recrutement régional jusqu'aux extrêmes 
limites permises par les nécessités d'ordre technique. 

2" Incorporer les soldats flamands dans les unités f.la 
mandes et les soldats wallons ou francophones dans les 
unités françaises, c'est-à-dire dans les unités où toute 
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onderricht wordt verschaft, al de bevelen worden gegeven, 
alle mededeelingen worden gedaan, alle betrekkingen tus 
schen de militaire overheden en de officieren, onder officie 
ren en soldaten gebeuren, volgens het geval, in het Neder 
Iandsch of in het Franseh. 

Die eenheden mogen niet minder belangrijk zijn dan een 
regiment of eene overeenstemmende groepeering. 

Zij worden - althans wat de infanterie betreft - in het 
<li vtsiekader - of het kader eener overeenstemmende groe 
peering -- van een zelfde taalregime vereenigd. 
In geen geval : regimenten met Vlaamsche compagnies 

en Fransche, dus geen gemengde regimenten; 

l'instruction, tous les commandements, toutes les commu 
nications, tous les rapports entre les autorités militaires 
et les officiers, sous-officiers et soldats, sont, suivant Ie 
cas, français ou flamands. 

Ces unités ne peuvent pas être inférieures à un régiment 
ou un groupement correspondant. 

Elles sont groupées, tout au moins en ce qui concerne 
l'infanterie, clans le cadre d'une division -- ou d'un grou 
pement correspondant - d'un même régime linguistique. 

En aucun cas, il n'y aura des régiments comptant <les 
compagnies françaises et des compagnies flamandes, donc 
des régiments mixtes. 

3° De moedertaal van den soldaat wordt ondersteld te 3° La langue maternelle du soldat est présumée être 
zijn : die van de gemeente waar hij voor de militie is inge- celle parlée dans la commune où il est inscrit comme mili- 
schreven. cien. 

Verklaart de soldaat dat deze zijn moedertaal niet is, Si le soldat déclare que cette langue n'est pas sa langue 
dan kan hij zijn aanwijzing vragen voor eene eenheid met maternelle, il peut demander sa désignation pour une unité 
ander taalregime. à régime linguistique différent. 

De miliciens der gemeenten van de Brusselsche agglo- Les miliciens des communes de l'agglomération bruxel- 
meratie verklaren, bij hunne inlijving, welke hunne moe- toise déclarent, lors de leur incorporation, quelle est leur 
der taal is; langue maternelle. 

4t Het taalregime van <le militaire fabrieken, werkhuizen, i" Le régime linguistique <les usines, ateliers, arsenaux 
arsenalen, parken, wervingsbureelen, depots en andere et parcs militaires, des bureaux de recrutement, dépôts 
gelijkaardige instellingen, is dat van het gewest waar deze et antres organismes semblables, est celui de la région 
zijn gevestigd; où ils sont établis. 

5° Militaire hospitalen : tweetalig regime. 5° Hôpitaux militaires : régime bilingue. 
Bij de bespreking tiet· hoogerstaande punten, bleek hoe- 1 Lors de Ia discussion des questions ci-dessus, la Section 

zeer de Middeuafdeeling gehecht was aan het beginsel : in I centrale a marqué tout son attachement au principe de 
de ruimst mogelijke mate de militaire omschrijvingen en l l'adaptation, aussi poussée que possible, des circonscrip 
wervingsgebieden aan le passen aan de taaldualiteit Vlaan- 1 lions militaires et de recrutement à la dualité linguistique 
deren_-Wallon_ië v_ol~ens de taalgrens. We spraken er hooger l Flandre-Wall~nic, d'après Ia fronti~re Iingn}stique. Nous 
over in onze inleiding. en avons parle plus haut dans notre introduction. 

De Brusselsche agglomeratie (wel van 28 Juni 1932) L'agglomération bruxelloise (loi du 28 juin :1.932) est 
wordt beschouwd als tweetalig gewest. considérée comme région bilingue. 

De Vlaamsche eenheden zullen dus, met inachtneming der Les unités flamandes seront donc, en prenant en consi- 
technische noodwendigheden en kazerneeririgsmogelijkhe- dération les nécessités d'ordre technique ainsi que Jes pos 
den, in de vlaamscho en de Waalsche eenheden in de Waal- sibilités de casernement, stationnées en région flamande, 
sche taalstreek gelegerd worden. Het blijft verstaan dat et les unités wallonnes en région wallonne. II reste entendu 
deze bepaling niet toepasselijk is op de (lemengcle eenheden que cette disposition n'est pas d'application aux unités 
der legertroepen, zooals spoorweg- en transmissietroepen- mixtes des troupes d'armée, tel que Je régiment de chemin 
regiment, luchtvanrt, autokorps, enz. <le fer et des troupes de transmission, l'aviation, Ie corps 

automobile, etc. 
Bruxelles appartient à la région linguistique flamande 

et à Ja région wallonne. 
Les sections d'enseignement et les cours seront orga 

nisés dans la région du régime linguistique, excepté ceux 
que les nécessités de campement empêchent de déplacer, 

Brussel behoort tot de Ylaamsche en Waalsche taalstreek. 

De onderwijsafcleelingcn en cursussen worden in de taal 
streek van hun taalregime i ngericht, uitgezonderd zij die 
door de karnpnoodwendigheden, aan deze terreinen gebon 
den zijn. 

De vraag werd ook gesteld : of het wel geraadzaam 
was aan den soldaat de vrijheid le laten zijne aanwijzing 
aan te vragen voor eene eenheid met ander taalregime, 
van 't oogcnblik af dat hij verklaart dat zijne moedertaal 
niet deze is van de gemeente waar hij voor de militie is 
ingeschreven. 
Is hel niet verkieslijk dat hij door het leger- met zijn 

eigen volk, waartusschon hi] leeft, opgroeit i11 een geest van 
natiouaal bewustzijn ? 

Hier ook dient gewezen op den wcnsch, die ons uit het 
lnmlsgr.rk:dlt>, waarde inwoners Iluilsch spreken, toekwam. 

ta question fut posée s'il était souhaitable de laisser au 
soldat la liberté de solliciter sa désignation pour une unité 
faisant partie d'un autre régime linguistique, dès qu'il 
déclare que sa langue maternelle n'est pas celle de la com 
mune où il est inscrit pour la milice. 

N'est-il pas préférable de lui faire acquérir, par son 
contact avec le peuple au milieu duquel il vit, un esprit 
de conscience nationale ? 

Il convient de citer ici les desiderata des habitants de la 
région allemande du pays. 
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Noo<lig zal het zijn dat men, om over of in eene Duitsche I Il sera nécessaire, pour pouvoir exercer le commande 
eenheid bevel te voeren, door een examen bewijze d. al men 

I 
ment dans une unité allemande, de fournir par un examen 

de taal der manschappen goed kent. la preuve qu'on possède hien la langue <les soldats. 
Hoogerstaande gedachten werden ten declo uitgedrukt in Les idées, dont question ci-dessus, furent partiellement 

een omstandig amendement, dat aan de beoordeeling der exprimées <lans un amendement circonstancié ayant été 
Middenafdeeling werd onderworpen. soumis à l'appréciation de la Section centrale. 

Het luidde als volgt : L'amendement en question était libellé comme suit : 

« a) De militaire omschrijvingen en wervingsgebieden 
zullen zich aan de taaldualiteit Vlaanderen-Wallonië vol 
gens de taalgrens aanpassen. De Brusselsche agglomeratie 
(wet 28 Juni 1932) wordt beschouwd als tweetalig gewest. 

De Ylaamsche eenheden zullen in de Vlaamsche en de 
Waalsche eenheden in de Waalsche taalstreek gelegerd wor 
den. Deze laatste bepaling is niet toepasselijk op de ge 
mengde eenheden der legerkoep.en, zooals spoorweg- en 
transmissietroepenregiment, luchtvaart, autokorps, enz. 

Brussel behoort tot de Ylaamsche en Waalsehe taal 
streek; 

b) Principieel wordt de Duitsche eenheid zooveel moge 
lijk bij een grootere Vlaamsohe eenheid ingeschakeld ; 

c) De onderwijsinrichtingen en kursussen worden in de 
taalstreek van hun taalrcgime ingericht, uitgezonderd zij 
die door de kampnoodwendigheden, aan deze terreinen ge 
bonden zijn; 

d) De volledige opleiding van den soldaat wordt gege 
ven in zijn moedertaal. 

Te dien einde worden de soldaten gegroepeerd in taal 
eenheden ter sterkte van niet minder dan de compagnie of t 
daarmee overeenstemmende eenheid. Deze eenheden wor 
den vereenigd tot een eentalige eenheid, telkens als hun 
aantal zulks toelaat. 

Er wordt ondersteld dat de moedertaal van den soldaat 
de taal is van de gemeente waar hij voor de militie inge 
schreven is. 

De ingeschrevenen van de gemeenten der Brusselsche 
agglomeratie - welke gemeenten worden opgesomd in de 
wet van 28 Juni 1932 op het gebruik der talen in bestuurs 
zaken, - en van de tweetalige gemeenten der taalgrens, 
geven bij hunne verschijning voor hel werfbureau hunne 
moedertaal aan; 

e) Indien, na oprichting van een maximum eentalige divi 
sies, er eenheden overblijven, zullen deze verecnigd worden 
in een gemengde divisie, met dien verstande dat in deze 
gemengde eenheid een maximum van eentalige regimenten 
aanwezig is; 

t) Iedere taalstreek zal in elk wapen of in eiken dienst 
door een aantal eenheden in verhouding tot haar getal 
sterkte vertegenwoordigd zijn, tenzij deze eenheden of dien 
sten een streng gewestelijk karakter dragen, zooals de 
Ardense he Jagers, vestingtroepen ... " 

cc a) Les circonscriptions militaires et les régions de re 
crutement s'adapteront àla dualité linguistique flamande 
wallonne d'après Ja frontière linguistique. L'agglomération 
bnuxelloise (foi du 28 juin 19:32) est considérée comme 
région bilingue. 

Les unités flamandes seront stationnées dans !a région 
linguistique flamande; les unités wallonnes, dans la n' 
gion linguistique wallonne. Cette dernière disposition n'esl 
pas <l'application aux unités mixtes des troupes n'nrmï«, 
tels que le régiment de chemin <le fer et des troupes de 
transmission, l'aéronautique, Ic corps automobile, etc. 

Bruxelles appartient à la région linguistique flamande et 
à la région. wallonne; 

b) En principe, l'unité allemande sera, autant que pos 
sible, englobée dans une unité flamande plus grande. 

c) Les établissements d'enseignement et Jes cours seront 
organisés dans la région du régime linguistique, excepté 
ceux que les nécessités <lu campement empêchent <le dé 
placer; 

rl) L'instruction complète du soldai se donne dans sa 
langue maternelle. 

A cette fin, les soldats sont groupés par unités linguis 
tiques, dont I'irnportance n'est pas inférieure à la compn 
gnie ou ,unité correspondante. Ces unités sont. réunies dans 
le cadre du régiment ou unité correspondante d'un même 
régime linguistique, chaque fois que leur nombre Ic permet. 

La langue maternelle du soldat est présumée être celle 
de la commune où il est inscrit pour la milice. 

Les inscrits des communes de l'agglomóration hruxel 
toise - lesquelles communes sont énumérées dans la loi 
du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues en matière admi 
nistrative - ainsi que des communes bilingues de l,t 
région linguistique, déclareront, au moment de leur compa 
rution devant le bureau de recrutement, quelle est leur 
langue maternelle: 

e) Si, après création <l'un nombre maximum de divisions 
unilingues, il reste encore des unités en excédent, celles-ci 
seront réunies en une division mixte, étant. entendu que 
dans cette unité mixte il se trouvera un maximum de régi 
ments unilingues; 

t) Chaque région linguistique sera représentée dans ch:i 
que arme ou dans chaque service par un nombre d'•unitb, 
proportionnel à son effectif, à moins que ces unités 011 

services ne présentent un caractère strictement région a 1, 
tels que les chasseurs ardennais, les troupes de forteresse, 
etc ... ,, 
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De Middenaftleeling heeft enkele in het hierbovenstaande 
amendement uitgedrukte gedachten overgenomen, en voor 
de rest betoogd dat er een wet is, deze op de militie (~ie : 
blz. 813, Parlementair Handboek), waar, in Hoofdstuk Il, 
sprake is van de gewestelijke groepeeringen en de garni 
zoenen, waarvoor de miliciens kunnen worden aangewezen. 

Zij was van oordeel dat met artikel 6 van hooger ver 
melde militiewet, de betrachting om, in de mate der kazer 
nceringsmogelijkheden, de Vlaamsche eenheden in de 
Vlaamsche en de Waalsche eenheden in de Waalsche taal 
streek te legeren, kon worden bereikt. 

Belangwekkend is het wel, meenen we, hier even aan te 
halen wat de gepensionneerde generaal Fernand Cornil, 
eeredirecteur-generaal van het Personee van het Leger 
en van de Werving bij het Ministerie van Landsverdediging, 
onlangs in een causerie voor het Nationaal Verbond der 
Invalide Oorlogsofficieren, in het bijzijn van verscheidene 
hoofdofficieren en andere, over het taalvraagstuk in het 
leger verklaarde : 

c, De teerling is dus geworpen ! Wij zullen in den schoot 
van hetzelfde korps niet meer eentalige bataljons maar 
eentalige regimenten hebben. Laten we dus tot het einde 
toe logisch zijn en niet meer spreken over tweetalig leger 
korps. Uit de cijfers, blijkt oruoeâerieqbaar clal het moge 
lijk is deze . nieuwe en overbodige verwikkeling te ver 
mijden. 

Ons leger telt ongeveer 55 t. h. miliciens die opleiding 
~n het Nederlandsen en 44.5 t. h. in het Fransoh vroegen, 
de breuk van 0.5 t. h. geldt de Duitsche taal. 

La Section centrale a repris quelques idées exprunées 
dans l'amendement cité plus haut, en signalant, d'autre 
part, qu'il y a une loi, la loi sur la milice (V. p. 703, 
Manuel parlementaire), où il est question au chapitre II 
de groupes régionaux et de garnisons pour lesquels les mili 
ciens peuvent être désignés. 

A son avis, il était possible, grâce à l'article 6 de la loi 
en question, de réaliser dans la mesure où les caserne 
ments le permettaient, le casernement des unitès flaman 
des dans la légion linguistique flamande et les unités wal 
lonnes dans la région linguistique wallonne. 

Il semble intéressant, à notre avis, de signaler ù cet 
endroit, ce que le général retraité Fernand Cornil, direc 
teur général honoraire du personne! de l'armée et du 
recrutement au Ministère de la Défense Nationale, dans 
une causerie donnée le 7 avril 1937, ù l'Union nationale des 
Officiers invalides de la guerre, et en présence de plusieurs 
officiers supérieurs et autres, disait au sujet de la ques 
tion linguistique à l'armée : 

{( Le sort en est donc jeté ! Nous aurons des régiments 
unilingues et non plus <les bataillons au sein d'un même 
corps. Soyons donc logiques jusqu'au bout et ne parlons 
plus de corps d'armée bilingue. Les chiffres démontrent, 
sans réfutation possible, qu'il est aisé cl' éviter cette nou 
velle et inutile complication. 

Notre armée compte environ 55 p. c. rle miliciens qui 
ont demandé à recevoir l'instruction en langue flamande 
et. -i~ .. 5 p .. c. en lang nt: française, la fraction restante 
0.5 p. c. ayant trait à Ja, langue allemande. 

Het eerste en tweede legerkorps, de eerste cavalerie-divi- Les premier et deuxième corps d'armée, la première 
sic en de hem von de speciale technische troepen zouden division de oavalerie et la moitié des troupes techniques 
vlaamscn zijn; !het derde legerkorps, de 2• cavalerie-idvisie, spéciales seraient flamandes; le troisième corps d'armée, 
de artillerieregimentcn van· Luik en Namen, de andere . la 2• division de cavalerie, les régiments d'artillerie de 
helft van de speciale technische troepen alsmede het korps I Lióg~ et de Namur, l'autre moitié des troupes techniques 
Ardennerjagers zouden Waa!sch zijn. . spéciales et le corps des chasseurs ardennais seraient wal- 

Ions, 
De wervingsgebieden van de legerkorpsen .7.oudcn niet 

bestuurlijke arrondissementsomschrijvingen maar rijks 
wachtdistricten omvatten waarvan het personeel met zijn 
bekende tucht, werkzaamheid en toewijding de voorberei 
ding en de uitvoering van de mobilisatie verzekert. 

Deze wervingsgebieden waarvan de logische groepeering 
de omschrijvingen van de wervingsbureelen vormen zou, 
zouden zijn : 

Voor het I" Legerkorps : de rijkswachtdistricten Brussel, 
Halle (zonder de kantons Kasteelbrakel, Quenast en Tu· 
beke}, Elsene, Vilvoorde, Leuven, Tienen (zonder Jauche 
en Geldenaken, maar met Overijsche en St-Joris-Weert), 
Mechelen, Aalst, Ceeraarsbergen, Hasse IL, Leopoldsbu rg, 
Bree, Tongeren en Genk. 

Voor het Il" Legerkorps : de districten Antwerpen, Hobo 
ken, Merksem, Lier, Turnhout, GenL, Oudenaarde, Deinze, 
Eekloo, Dendermonde, St-Nikolaas, Brugge, Veurne, Oos 
tende, Kortrijk, Roeselare en Ieper. 

Voor het III" Legerkorps : de districten Nijvel (met 
Kasteelbrakel, Quenast, Tubeke, Jauche en Geldenaken), 
Waver (zonder Overijsche en St-Joris-Weert), Bergen, 
Boussu, Doornik, Charleroi, Jumet, Marchienne-au-Pont, 

Les régions de recrutement {les corps d'armée compren 
draient, non des circonseriptlons d'arrondissement admi 
nistratif, mais des territoires de districts de gendarmerie 
dont Je personnel assure, avec sa discipline, son activité 
et son dévouement coutumiers, le travail de préparation et 
d'exécution {le la mobilisation. 

Ces régions de recrutement, dont le groupement logique 
formerait les circonscriptions des bureaux de recrutement, 
seraient : 

Pour le I C. A. : les districts de gendarmerie de Bru 
xelles, Hal (moins les cantons de Braine-le-Château, Que 
nast et Tubize), Ixelles, Vilvorde, Louvain, Tirlemont 
(moins Jauche et .Jodoigne et plus Overyssche et Weert 
Saint-Georges), Malines, Alost, Grammont, Hasselt, Bourg 
Léopold, Brée, Tongres et Genck. 

Pour le Il C. A. : les districts d'Anvers, Hoboken, 
Merxem, Lierre, Turnhout, Gand, A-udenaerde, Deynze, 
Eecloo, Termonde, Saint-Nicolas, Bruges, Furnes, Os 
tende, Courtrai, Roulers et Ypres. 

Pour le III C. A. : les districts de Nivelles (rplus Braine 
le-Chûteau, Quenast, Tubize, Jauche et Jodoigne), Wavre 
(moins Overyssohe et Weert-Saint-Georges), Mons, Boussu, 
Tournai, Charleroi, Jumet, Marchienne-au-Pont, Thuin, 
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Thuin, La Louvière, Aat, Zinnik, Philippeville, Luik, Flé 
l"OD, Hollogne, Seraing, Hoei, Borgworm, Verviers, Spa, 
i\lalmédy, Eupen en St-Vith. 

De wervingsbureelen van Brussel zouden, bovendien, 
voor de gelijkmaking der effectieven zorgen. 

Voor het korps Ardennerjagers : de districten Namen, 
Ciney, Dinant, Aarlen, Marche, Bastenaken en Neufchâ 
teau. 

Voor de artillerie van Luik en Namen, de districten van 
deze steden en van hun gebied. 

De cavaleriedivisies en de speciale troepen zouden voor 
de helft in het Vlaamsch gedeelte en voor de helft in het 
Waalsch gedeelte gelicht worden. 

Zooals men ziet bekomt men met deze versnippering van 
het grondgebied de eentaligheid waarop een groote meer 
derheid aandringt. Trouwens, cijfers zijn cijfers, het is 
onbetwistbaar dat de garnizoenen uit Wallonië wegens de 
eischen en de behoeften van de verdediging van het grond 
gebied de gansehe Waalschc werving opslorpen; de garni 
zoenen uit het vlaamsche land en deze te Brussel zullen 
dan ook uitsluitend Ylaamsch zijn, hoe men het tiruuie of 
keere. 

* ** 
We rneenen over •het Hoofdstuk dor taaleenheden alles te 

hebben gezegd, wat noodzakelijkerwijze moest worden mee 
gedeeld, als we nog even nadruk mogen leggen op de for 
mule, die éénparig door de l\liddenafdeeling werd aange 
nomen, en waarbij, in artikel ·18bis, de· candldaat-offi 
eieren, na het eindexamen, aangeduid worden voor de een 
heden en diensten van het taalregime hunner onderwijs 
afdeeling en promotie. 

Zelfs bepaalde een amendement : 

u De officieren volgen de promoties in hun gekozen taal 
regime. » 

De meeste leden der Hoofdafdeeling waren echter van 
meening, dat dit amendement overbodig was. De tekst van 
artikel 18bis was immers op dit punt duidelijk. Het is van 
zelfsprekend dat door hoogervermelden tekst de promoties, 
in het eigen taalregime, logisch hun opgang krijgen. 

V. - BESTUURLIJKE AANGELEGENHEDEN. 

1 ° In alle Vlaamsche eenheden geschiedt heel de eigenlijke 
administratie in het Nederlandsch, en in alle Fransche een 
heden, in het Fransoh, 

2" In andere eenheden of diensten geschiedt de admini 
stratie in de taal van het gewest, waar zij zijn gevestigd; 

3° De mededeelingen en berichten der militaire overheid 
tot het publiek geschieden in de taal der gemeente. 
In de Brusselsche agglomeratie zijn zij gesteld in 't Ne 

derlandsch en fa 't Fransch; 
4° De briefwisseling van de militaire overheden met de 

bestuurlijke overheden geschiedt bij de wet op het taalge 
bruik in bestuurszaken; 

La Louvière, Ath, Soignies, Philippeville, Liégé, Fléron, 
Hollogne, Seraing, Huy, Waremme, Verviers, Spa, Mal 
médy, Eupen et Saint-Vith. 

Les bureaux de recrutement de Bruxelles assureraient 
au surplus le nivellement des effectifs. 

Pout le corps des chasseurs ardennais : · les dis.ïricts <le 
Namur, Ciney, Dinant, Arlon, Marche; Bastogne et- Neuf 
château. 

Pour I'artillerie de Liégé et de Namur : les districts de 
ces villes et de leurs régions. 

Les divisions de cavalerie et les troupes spéciales se 
recruter-aient par moitié dans la partie flamande et dans 
la partie wallonne. 

Ainsi qu'on le voit par ce découpage du territoire natio 
nal, nous obtenons l'unilinguisme dèsiré pa:r une grande 
majorité. n.u .reste, les chiffres sont Jes chiffres : il est 
indiscutable que Jes garnisons de la .région wallonne, de 
par les exigences et les nécessités de l(I. défense nationale, 
absorbent l'INTEGRALlTE du recrutement wallon; les gar 
nisons de la région flamande et celle de Bruxelles seront 
exclusivement flamandes, qu'on le veuille ou non. n 

* * * 

Nous croyons avoir tout <lit <le ce qu] devait être signalé 
en ce qui concerne le chapitre des unités· lin~uistiques, en 
soulignant, enfin, la. formule admise unanimement par la 
Section centrale et suivant laquelle, à l'article 18bis, les 
candidats-oîficiers sont désignés, après l'examen de sortie, 
pour les unités et services du régime linguistique de leur 
enseignement et de leur promotion. 

L'amendement stipulait même 

cc Les officiers suivent les promotions dans le régime 
linguistique de leur choix. n 

-Mais la plupart des membres de la Sèotión centrale esti 
niaient que cet amendement était superflu; le 'texte de 
l'article 18bis donnant toute clarté sur ce point. 

Il va de soi que, d'après le texte cité plus haut, les pro 
motions suivent logiquement leur voie normale dans le 
régime linguistique propre. 

V. - QUESTIONS ADMINISTRATIVES. 

i0 Dans toutes les unités flamandes, l'administration 
proprement dite a lieu en néerlandais, et dans toutes les 
unités françaises, elle a lieu en français. · 

2° 'Dans les autres unités ou services, l'administration 
se fait dans la langue de la région où ils sont établis. 

3° Les communications et avis des autorités milifairès 
adressés au public ont lieu dans la langue de la commune. 

Dans l'agglomération bruxelloise, ils sont établis en 
néerlandais et en français. 

4° La correspondance échangée entre les autorités rnili 
laires et les autorités administratives a lieu dans la 
langue déterminée par Ia loi sur l'emploi des langues en 
matière administrative. 
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5° De briefwisseling van de militaire overheden met de 
particulieren geschiedt in de faal van de gemeente, waarin 
deze verblijven. 

Hier past het, bij dit hoofdstuk, even stil le staan bij wat 
we verstaan door : " de dienstbetrekkingen tusschen offi 
cieren, gegradueerden en soldaten geschieden in de taal der 
eenheid ». 

Onder dienstbetrekkingen worden verstaan : 

a) alle betrekkingen lusschen kader en troep en weder 
keerig; 

b) alle betrekkingen in het kader onderling; 
c) alle betrekkingen tusschen hel kader en de hoogere 

biërarchie. 
Deze dienstbetrekkingen omvatten administratie en be 

. heer; bevelen en onderrichtingen; lessen, voordrachten, ka 
deroefeningen, plechtigheden ... , zonder dat deze opsomming 
eene beperking inhoudt. 

Ook de staven en inspectiediensten van eentalige eenheden 
volgen dezen stelregel. 

En we voegen er nog bij : 

Hoogcre instaneies richten zich immer tot de lagere in de 
taal dezer laatste . 

En iedere eenheid richt zich in haar taal tot een eenheid 
van een ander taalregime. 

Vermelden we onder dit Hoofdstuk nog : 

" De fabricage-inrichtingen, gewestelijke geniediensten, 
hospitalen, dépôts, inrichtingen vun welken aard ook, ge 
bruiken de taal van het gewest. In de Brusselsche agglome 
ratie (wet van 28 Juni 1932) wordt de tweetaligheid toege 
past en moet er evenwicht in het personeel en in het kader 
van beide laalregimes zijn. 11 

De Middenafdeeling heeft getracht ook dit principe in <le 
wel vast le leggen. 

VI. - OVERGANGSMAATREGELEN. 

f• Een redelijke tijd moet gelaten worden om de indee 
ling der onderwijsinstellingen in Vlaamsche en Fransche 
afdeelingen te kunnen regelen; 

2° Er dient een redelijke tijd te worden gelaten aan de 
officieren, die wenschen het bekwaamheidsexamen van 
majoor af te leggen, om zich voor te bereiden tol de 
proef over de grondige kennis der twee landstalen (nieuw 
regime). 

Hier veroorlooft de verslaggever zich, aan rien bevoegden 
Minister enkele voorstellen te doen. Hij hoopt vurig dal 
deze er rekening zal mede houden. Zij zijn van aard dr. 
overgangsmaatregelen z66 te regelen, dat. we spoedig zui 
vore en gave toestanden zullen kunnen begroeten. 

a) Bij het van kracht worden van deze wet zal in de 
Krijgsschool, in afwachting dot er ren Ylaamseh« nfflerling 
1.a 1 opgericht. worden, een rreks kursussnn in het Nedcr 
landsch gegeven worden, ten einde de Stnfofflcicrcn mrt 
het Nederlandsch vertrouwd te maken. 

5° Toute correspondance .des autorités militaires avec 
les particuliers a lieu dans la tangue de la commune où 
ceux-ci résident. 

11 convient de préciser ici ce que l'on entend par : « les 
relations de service entre les officiers, les gradés et les sol 
dants se font dans la langue de l'unité "· 

Par relations de service, il faut entendre : 

a) Ioules les relations entre Je cadre et la troupe et inver 
sement; 

b) toutes les relations à ! 'intérieur du cadre; 
c) tous les rapports entre Ic cadre et la hiérarchie supé 

ricure. 
Ces rapports de service comportent l'administration et 

la direction; les commandements et les instructions ; les 
cours, conférences, exercices de cadre, solennités ... , sans 
que cette énumération puisse impliquer une restriction. 

Les états-majors et les services d'inspection des unités 
unilingues se conforment à la même règle de conduite. 

Et nous ajoutons : 

Les autorités supérieures s'adressent toujours aux infé 
rieurs dans la langue de ces derniers. 

Et chaque unité s'adresse en sa langue à une unité d'un 
autre régime linguistique. 

Signalons encore sous ce chapitre : 

« Les établissements <le fabrication, les services régio 
naux du génie, les hôpitaux, Jes dépôts, les établissements 
de toute nature employant la langue de l'endroit. Dans 
l'agglomération bruxelloise (loi du 28 juin 1932) le bilin 
guisme est de rigueur et il doit y avoir équilibre dans le per 
sonnel et dans le cadre des deux régimes linguistiques. » 

La Section centrale s'est efforcée d'introduire aussi ce 
principe dans la loi. 

Vl. - MESURES TRANSITOIRES. 

1° Il faut prévoir un délai raisonnable pour le dédouble 
ment des établissements d'instruction en une section néer 
landaise et une section française; 

2° Un laps de temps raisonnable doit être laissé aux offi 
ciers désireux de passer l'examen de maturité de major, 
pour se préparer à l'épreuve sur la connaissance approfon 
die des deux langues nationales (nouveau régime). 

Le Rapporteur se permet ici rie soumettre quelques 
propositions au Ministre compétent. Il espère ardemment 
que celui-ci voudra bien en tenir compte. Elles sont de 
nature à régler de telle façon les mesures transitoires que 
nous pourrons bientôt. nous trouver en présence de situa 
tions claires et nettes. 

a) Lors de Ia mise en vigueur de la présente loi, il sera 
donné à l'Ecole clc Guerre, en attendant la création d'une 
section flamande, une série de cours en langue néerlandaise, 
afin de famîliariser les officiers d'état-major avec le néer 
landais; 
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li) Alle officieren of eanrlidaat-nfflcieren zullen vóór 1 
3l December 19:17 voor een tanlregime opteereu. 

c) De officieren moeten hun verdere militaire studiën 
en examens doen in de taal van het geopteerde regime (de 
huidige graad van kolonel en generaal uitgezonderd). 

d) Tot de onderhavige wet volledig in toepassing is, zul 
len de officieren in het taalregime dat zij opteerden of 
waarin zijn hun studies deden, veorraug krijgen bij' de 
aanstellingen en benoemingen. 

e) Ten einde het tekort aan te vullen van officieren 
voor het vlanmscbctaalregime, zal zoolang dit tekort aan 
houdt, een buitengewone werving plaats grijpen onder de 
r·cservcofficieren die naar hel actief kader willen overgaan. 
Deze reserveofficieren zullen hun gebeurli]k ingangsexamen 
mogen afleggen in 't Fransch maar hun verdere opleiding 
zal in 't Nederlandsch geschieden. 

Deze bepalingen geleien ook voor de officieren van de 
diensten : dokters en tandartsen, paardenartsen, apotheke 
rij. 
t) Jaarlijks, bij 't indienen van de begrooting van lands-: 

vertlediging, zal de Heer Minister in een nota verslag 
uitbrengen over de maatregelen, genomen in verband met 
de overgansmaatregelen, totdat de huidige wet volledig 
van toepassing is, 

g) Ten einde het noodige Ieeraarskorps te vormen, dat 
in de Nederlandsche taal onderwijzen kan, zal de Heer 1 
Minister de mogelijkheid in acht nemen, om officieren op j 
studie naar Nederland te zenden. , 

• • • 

b) Tous les officiers et candidats officiers opteront, 
avant le 31 décembre -1937, pour l'un ou l'autre ·l'égime 
linguistique; 
c) 'Les otficiers devront poursuivre leurs études mili 

taires et passer Jeurs examens dans la langue du régime 
choisi {excepté le grade actuel de colonel et de général); 
d) Jusqu'au moment où la présente loi sera entièrement 

d'application, les officiers obtiendront, en ce qui concerne 
le régime linguistique pour lequel ils auront opté ou sous 
lequel ils auront fait Jeurs études, la priorité lors des 
norninations el promotions; 

e) Afin de combler le manque d'officiers pour la région 
linguistique flamande, un recrutement extraordinaire aura 
lieu parmi les officiers de réserve voulant passer dans le 
cadre actif, aussi longtemps que ce déficit perdurera. Ces 
officiers pourront subir leur examen d'entrée éventuel en 
îrançais, mais leur instruction ultérieure aura lieu en néer- 
landais. · 

Ces dispositions valent également pour les officiers des 
services : médecins et dentistes, vétérinaires, pharmaciens; 

/) Annuellement, lors du dépôt du budget de Ja Défense 
nationale, M. le Ministre fera, dans une note, rapport au 
sujet des mesures prises en corrélation avec les dispositions 
transttotres, jusqu'au moment oit la présente loi sera com 
plètement d'application; 

g) Afin de former le corps professoral nécessaire pou 
vant enseigner en langue néerlandaise, M. le Ministre exa 
minera Ja possibilité d'envoyer des officiers en Hollande, 
aux fins d'études. 

• • • 
Enkele leden meenden het noodzakelijk, langs de lijn der 1

1 hooger vernoemde zes hoofdpunten, een nieuw ontwerp op 
te zetten tegen het voorstel der Regeering omdat, naar hun 
meening, een dusdanige regeling duidelijker en logischer het 
nieuw taalstatuut zou kunnen vestigen. 

Doch anders waren van oordeel dat het verkieslijker was 
het ontwerp der Regeering in zijn hoofdlijnen te eerbiedi 
gen, en hare teksten op den voet te volgen, slechts wijzigin 
gen en nieuwe formules aanvoerende, waar het noodig 
bleek. Dit zou ontegensprekelijk de besprekingen in de Ka 
mer vergemakkelijken. 

Zóó is dan ook geschied. En we hebben nevens den tekst 
van het Begeeringsontwerp de voorstellen der Middenafdee 
ling geplaatst. 

* * * 

Mevrouwen, Mijne Hoeren, 
Wc zouden niet volledig zijn, zóó we geen nadruk legden 

op sommige punten, die tijdens de bespreking in de Mi<l 
denafdeeling - ook wel in de Kameraîdeelingen - werden 
anngeraakt. 

Zóó de kwestie van de taalkennls van het reserve-kader - 
zoo lager als hooger -, waarvoor dezelfde bepalingen, in 
zalm taalkennis, geleien als voor hel. actief officierskorps. 

Certains membres ont estimé nécessaire d'opposer, sur la 
base des principes fondamentaux exposés plus haut, un 
nouveau projet au projet du Gouvernement, parce qu'à 
leur avis, c'était Ic seul moyen d'établir un nouveau statut 

· linguistique clair et. logique. 
D'autres, au contraire, ont estimé préférable de res 

pecter les lignes principales du projet du Gouvernement cl, 
tout en serrant de près son texte, de n'y apporter que Jes 
modiûcations ou les formules nouvelles jugées nécessaires. 
li va de soi que ce système faciliterait la discussion à la 
Chambre. 

Cette solution fut clone adoptée. En regard du texte du 
projet du Gouvernement, nous donnons celui des proposi 
l ions de la Section centrale. 

• ** 
Mesdames, Messieurs, 
Pour être complet, nous devons insister sur certains points 

qui ont été soulevés par la Section centrale et même par 
les sections. 

Ainsi, la question de lu connaissance linguistique du 
cadre de réserve - subalterne et supérieur - auquel s'ap 
pliquent les mêmes obligations linguistiques qu'au cadre 
des officiers de l'active. 
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Zóó ook de positie van de officieren bij den Geueralen 
Staf en de Staven, en in de onderscheiden afdeelingcn van 
het Ministerie van Landsverdediging. Er moet getracht wor 
den naar een evenwicht. tussehen stafofficieren der heide 
taalregimës. En in de rlienstën van het Ministerie zal men, 
waar het mogelijk is, ontdubbelen, en er naar trachten een 
evenwicht tusschen Vlaamsch- en Fransehsprekend perso 
neel tot stand te brengen. 

Men 1ormuleerde deze gedachten in volgenden zin 

Generale Staf en Staven. 

1 Ensuite, la situation des officiers de l'état-major général 
· et des états-majors et des divers services du Minisli•re de 
la Défense Nationale. Il faut tendre vers un équilibre entre 
les officiers d'étnt-mujor de chaque régime Iinguistique. 
On dêdoublcra; si possible, les services du Département et 
on s'y efforcera de réaliser l'équilibre entre le personnel 
d'expression française et celui d'expression flamande. 

1) In den Generalen Staf, zal in iedere sectie een even 
wicht tusschen stafofficleren der beide taalregimes zijn. ' 

2) De derde sectie van den Genera leu Staf zal in een 
Vlaamsche en in een Fransche ondersectie gesplitst wor 
den. 

3) Bepaling 2) geldt. ook voor de staven van gemengde 
korpsen, divisies en eenheden. 

4) In de staven van gemengde eenheden, inspecties, om 
schrijvingen, diensten, inrichtingen en schoolcomplexen zal 
eveneens een evenwicht tusse hen sta folûcieren van de beide 1 

taalregimes zijn. 1 

2) Dèze bepalingen zullen bij het van kracht worden 1 

der wet progressief uitgevoerd worden, en zullen volledig 
uitgevoerd zijn uiterlijk 31 December :1944. 

Ministerie van Landsverdediging. 

1) In al de af'dccltngcn van dit Ministerie zal cr een 
evenwicht zijn tusschen vlaamsch en Wanlsch personeel 
en waar ook maar mogelijk zal iedere dierist of af'deeling 
eene Vlaamschc en een Fransche sectie tellen. 

2) Deze bepaling zal bij het van kracht worden der wet 
progressief uitgevoerd worden en zal volledig uitgevoerd 
zijn uiterlijk 31 December 19,1,L 

3) De eenheden en diensten, rechtstreeks van het minis 
teriè afhangende, zijn onderworpen aan de bovenvermelde 
bepalingen. · 

De Midclenafdceling verlangt dat de bevoegde Minister 
zich door hooger-vermelde aanwijzigingen zal laten leiden 
hij de inrichting der hem tocvert.rouw(lc diensten. 

Wat de Rijkswacht betreft, meenden leden dat alle 
bepalingen, vervat in onderhavige wel, ook toepasselijk 
moelen zijn op het kader en de troepen van de Rijkswacht 
en de Rijkswachtreserve, zoorlat bij dît wapen bijgevolg 
eentalige territoriale en mobiele regimenten zullen worden 
opgericht. 

Onder andere werd betoogd : 

ne wet op (\o talen in de hesturcn, waaronder de Bijks 
wacht gcdceltr.\ijk kali vallen, zègL niets over <Ic promofie 
der officieren, niets over de inrichting van hel korps zelf. 

Cette idée fut formulée comme suit : 

Etal major général et Etats majors. 

·!) Dans l' ELat-major· général, chaque section constituern 
un équilibre entre les officiers d'état-major des deux régi 
mes linguistiques. 

2) La 3" section de 1:Etat-major général sera scindée en 
une sous-section namnnëo et une sous-section française. 

3) La disposition 2) s'applique également aux Nais 
majors des COl'J)s, divisions et unités mixtes. 

4-} Dans les états-majors d'unités mixtes, inspections, cir 
conscriptions, services, organisations et groupements sco 
laires mixtes, il existera également un équilibre entre les 
officiers d'état-major des creux régimes linguistiques. 

fi) Ces dispositions seront progressivement appliquées 
à partir de la mise en vigueur de la loi, et Ic seront inté 
gralcment ll la date du 31 décembre 1944. au plus tord. 

Ministère de la Défense Nationale. 

1) Dn11s toutes les sections du dil Département mnus 
tériel, il y aura équilibre entre le personnel flamand et 
le personnel wallon et, autant que possible, chaque service 
ou chaque section possèdera une section flamande et une 
section française. 

2) Cette disposition sera progressivement appliquée à 
partir de la mise en vigueur de la loi et le sera intégrale 
ment à la date du 31 décembre :19Vi, au plus tard. 

3) Les unités et services dépendant directement du ~[i 
nistère sont soumis aux dispositions ci-dessus. La Section 
centrale émet le vœu que le Ministre compétent s'inspire 
des suggestions ci-dessus, lors de l'aménagement des ser 
vices qui lui sont confiés. 

En cc qui concerne la gendarmerie, certains membres de 
votre r.ommîssion ont estimé que toutes les dispositions 
de la présente loi doivent être également applicables au 
cadre et. aux troupes de la gendarmerie et de la gendar 
merie de réserve, de sorte que ce corps comprendra des 
unités territoriales et mobiles unilingues. 

Il rnt, argumenté, entre autres : 

La loi sur l'emploi des langues en matière administrative 
qui pourra régir, partiellement, ln. gendarmerie, se tait en 
ce qui concerne ln promotion des orttciers et en ce qui 
concerne l'organisatfon proprement dite du corps lui 
même. 
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Ilët is een ntilituir korps ; <lr. off'ir-ieren volgen mililnir 
onderricht. 
in geval van mÓhilisnt1e komt hij iedere rlivislc een eska- 

drón rijkswacht. 
Bij ieder korps komt een mobiele groep. 
Dus is een foâlt'cgclfngdoór dc'1.ê wet noodig. 

De Compagnie van Brussel <lie1Ù voor het arrondissemenl. 
Brussel; moet bijgcvùig ile (wee talen keriiHù'i; kan dus in 
een Ylaamsch verband worden gehrsrclÙ .. 

Wordt de mobiele groep van Brussel niet· vervlaamscht, 
dan bekomen wij : 

llrussel, Luik, Charle1'oi : 3 Fransehc groepen: 
Antwerpen : l Vlaamsehe groep. 

Deze mobiele groep van Brussel is niet aan Brussel ver~ 
honden, ,loch kan over heel liet Ylnnrnschc land optreden. 

Gevolg: Waalsclic gendarmen om in voeling le komen mei 
de Fransen onkundige Vlamingen. 

Van daaruit werd volgend amendement voorgesteld : 

Rijkswacht: 

11 1) Alle bepalingen vervat in ondcrhavigo wet, zijn toe 
passelijk op het kader en {Ic troepen van de Rijkswacht en 
de Rijkswachtreserve. 

2) Bij <IÜ wapen zullen bijgevolg een la lige ler'ritoriale en 
mobiele regimenten opgericht worden. 

3) De Compagnie van Brussel en de Mobiele èfro-ep va 11 · 

Brussel zullen tot Vlaamscbe regimenten behooren. 
1-) De Compagnie van Mn lmedy zal tot een Waalseh re 

giment behooren. 
5) Deze bepalingen zullen uitgevoerd moelen zijn, uiter-. 

lijk 31 December 1937. » 
Ook inzake samenstelling van Militair Oerechtshof en 

Krijgsraden, en het inrichten der jurys voor examens, wer 
den voorstellen gedann, die steunder, op de erkenning der 
in de wet geschreven taalregimes, en waarborgen annborlen 
voor den ernst der af te nemen proeven. 

Zóó werd betoogd dat het MiJilair Gerechtshof er\ de 
Krijgsraden moeten worden samengestéld uit leden, <lie 
voor· iedere zaak tot héizelfde taalregime behooren als de 
betichte; doch zoo in ééne bepaa Ide zaak beschüldig,deri 
van verschillend taalregirne verschijnen, moeten de rechters 
beide landstalen grondig kennen 

En een amendement in volgenden zin voorgelegd : 

Militair Gerechtshcf en Krijgsraden, 

" 1) Het Mililnlr Gerechtshof en de Krijgsraden dienen 
samengesteld uil leden die voor iedere zaak tot hetzclf<le 
lnnlreginw hehooren nis beschuldigde. 

C'est un corps militaire ; les officiers suivent l'instruc 
lion militaire. 
En cas de mobilisation, chaque division reçoit un esca-. 

dron de gendarmes. 
A chaque corps, il est ajouté un groupe mobile. 
Il n'est donc pas nécessaire 'quë cette foi règle ici l'em 

ploi · dès langues. 
La. có1ripigôie dè Brùxelles 'sert pour l'arrondissement 

dé Brùxèllès; Incoiiünissrince des deux langues y est donc 
nécessaire: elle peut donc êU·e comprise dans un régime 
flamand. 
Si le groupe mobile de Bruxelles n'est pas flamandisé, 

nous aurons ia sitiiâtion snivantc : 

Bruxelles, I;iégc, Char!Ûoi 3 groupes français; 
Anvers : 1 groupe flamand. 

Ce groupe mobile n'est pas affecté ù Bruxelles, mais 
petit être iùïs én áctióW dans tou] le pays flamand. Censé 

. quence : Des gcndannes wallons, pour venir en contact 
avec dès Flan1a1l<.ls unilingues. 

L'amendement suivant en est résulté 

Gendarmerie. 

« ·I) Toutes' les dispositions de' Ja présente loi sont appli 
cables au cadre et aux troupes <le la gendarmerie et <le 
la réserve de gendarmerie. 

2) li sera donc organisé, <lans cette arme, des régiments - 
territoriaux etmobiles unilingues. 

3) La compagnie de Bruxelles et le groupe mobile <le 
Hruxelles appartiendront aux régiments flamands. 

li) La compagnie <le Malmedy appartiendra à. 1111 régi 
ment wallon. 

5) Les dispositions ci-dessùs devront être mises en ap 
plication au plus tard Ic 31 décembre 1937. ,, 

. Des · propositions ont · été faites pour que dans la 
· composition de Ja Goor militaire et dès Conseils de 'guerre 
. et üa11s la· constitution des jtirys cr examen, soit reconnu 
et observé le principe des régimes linguistiques fixé par la · 
loi, et pour (jue <les garrinl.ies · sérieuses entourent les exa 
mens ù subir. 

Dans cet ordre d'idées, on a signalé qu'il faudrait que 
la Cour militaire èt les Conseils de guerre soient constitués 
pom' chaque affaire portée devant leur juridiction, de 
membres appartenant au régime liitgûistique des prévenus: 
mais si, dans une même affaire, des prévenus, appartenant 
ù <les régimes linguistiques différents, sont en cause, 
il faudra cjuc les juges connaissent les deux langues d'une 
façon approfondie. 

L'amendement suivant fut proposé : 

Cour militaire et Conseils de guerre. 

rr 1} La Cour militn:irê et les O'>n~ils de guerre seront 
composés de membres qui, pour chaque affaire, appartien 
dront. au même régime linguistique que l'accusé. 
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2) Zoo er in ééne zaak meer dan één beschuldigde is, zoo- 1 2) Si dans une affaire il y a plus d'un accusé, <le façon 
dat er beschuldigden van verschillend taalregime zijn, dan qu'il y ait des accusés appartenant à des régimes lin 
zal het Milita il· Gerechtshof or de Krijgsraad ook dienen guistiqües différents,. la conr nùùtn\re . ou. le corl'seiL (le 
samengesteld uit rechters van de beide taalregimes. » guerre devront alors éga:lerrient être composés de magis- 

trats appartenant aux deux· régimes linguisliq,µes. n 

Au cours de lu. discussion de cc texte, il flit référé par 
· certains membres de Ja Section centrale à la loi du 15 j11ü1. 
1935 sur l'emploi des langues en matière [udictaire, arti 
cle 18 (voir Mœnutf.il pariemeuiaire, p. 751,) el ils étaient 

· d'avis qu'il n'était pas opportun d'insérer ce texte dans 
• la. présente loi. 

En ce qui concerne les jurys d'examens, il a été proposé 
que, pour chaque examen, les membres du jüry appartien 
nent au même régime linguistique que les récipien 
daires, à moins qu'ils ne puissent fournir la preuve de 
leur connaissance des deux langues nationales. 

Des professeurs civils choisis sur une liste présentée 
par l'Académie Royale Flamande pour les examens lin 
guistiques néerlandais et sur une liste présentée par l'Aca 
démie Royale de Langue et de. Littérature françaises, 
pour Jes examens linguistiques français, fotineraiêl1l la 
majorité dans les jurys appelés à juger des connaissances 
linguistiques des officiers. 
· Également, en ce qui concerne Je régime linguistique des 
corps de musique de l'armée, il fut postulé : <c que les chefs 
de musique devront fournir la preuve d'avoir fait leurs 
études musicales dans Ja langue du régime linguistique au 
quel appartient l'unité du corps de musique )). 

On a même envisagé avec insistance là possibilité de pré 
voir dans la loi des sanctions, telles l'annulation des exa 

. mens ou des nominations et désignations, pour le cas où 
· (les dispositions {le la loi auraient été violées. 

Leden der i\liddenafdecling verwezen, bij <le beoordeeling 
van den tekst, naar de wet van 15 Juni 1935 op het gebruik 
der talen in gerechtszaken, art. 18 (zie : Parlementatr Hand 
boek, blz. 803) en oordeelden het njet gewenscht deze kwes 
tie in de huidige wet op le nemen. 

En wat de jury's voor examens betreft, werd voorgehou 
den dat voor ieder examen de juryleden tot hetzelfde tanl 
regime als de examinandi zouden beboeren, ten ware zij 
het bewijs kunnen leveren der grondige kennis van de twee 
landstalen. 

Burgerlijke leeraars, gekozen uit een lijst ingediend door 
de Koninklijke Vlaamsche Akademie voor de Nederlandsche 
taalexamens en uit een lijst ingediend door de Koninklijke 
Fransche Akademie voor de Fransehe taalexamens, zouden, 
in meerderheid, de jury's uitmaken voor de beoordeèling 
van de taalkennis der officieren. 

Ook voor· wat de taalregeling in de muziekkapellen of 
korpsen van het leger betreft, werd vooropgezet <( dat de 
muziekmeesters het bewijs moeten leveren, hun muziekstu 
diën te hebben gedaan in de taal van het taalregime waar 
toe de eenheid van de. muziekkapel behoort n . 

En zelfs werd ernstig overwogen of in <le wet geen sanc 
ties konden worden ingeschreven - als de nietig-verklaring 
van examens of van benoemingen en aanstellingen - tel 
kens men in ~trijcl was met de bepalingen in de wet vervat. 

Volgende tekst werd daartoe voorgesteld : 

Sancties. 

c( t• Iedere benoeming of aanstelling in strijd met de be 
palingen vervat in onderhavige wet is nietig; 
2° Ieder examen afgelegd en tegenstrijdig met <le bepa 

lingen der onderhavige wet of voor een jury niet samenge 
steld zooals voorzien in onderhavige wel, zal nietig zijn. » 

Van al die voorstellen werden er enkele onthouden; an 
dere ondoelmatig geacht, sommige nog ongepast beoordeeld 
in het kader dezer wetgeving. Doch de vermelding ervan 
vinden we gewenscht en gepast: zij blijven aanduidingen 
voor de bevoegde overheden . 

• • • 

Mevrouwen, Mijne Heeren, over de in ons verslag aange 
haalde problemen heeft de Middenafdeeling ernstig beraad 
slaagd en haar meening gezegd. 

Zij heeft, daar waar zij oordeelde aan den tekst van het 
Ilegeeringsontwerp hervormingen te moeten brengen, deze 
meening in aanvullende of gewijzigde formules weerge 
geven. 

Le texte suivant fut proposé à cette fin : 

Sanctions. 

<( 1° Toute nomination ou désignation contraire aux dis 
positions de la présente loi est nulle. 

2° Tout examen passé en opposition avec les disposi 
tions de la. présente loi ou <levant un jury qui · n'est pas 
composé comme il est prévu par ·1a présente loi, sera i11JI. n 

De toutes ces propositions, certalnes ont été retenues, 
d'autres ont été estimées inefficaces, d'autres encore ont 
été jugées inopportunes dans le cadre de cette législation, 
Mais nous croyons qu'il était désirable et opportun 
'd'en faire mention : elles serviront nu besoin d'indication 
aux autorités compétentes . 

* . "' 

Mesdames, Messieurs, lés problèmes que lé présent mp 
port soulève ont fait. l'objet d'un examen très attentif de la 
po.rt de la Section centrale; célle-ci a exprimé ·son avis. 

Là oit elle a estimé devoir apporter qùèlques modi fientions 
au projet gouvernemental, elle a condensé son avis sous 
forme d'additions ou d 'amendements, 
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De Kamer zal ze beoonleelen. 
Zij zal dus, nevens den tekst van het Hcgeeringsonlwerp, 

den tekst van <le Middenafdeeling vinden. 
Wc durveu hopen dat onze collega's, wanneer zij beide 

teksten zullen hebben onderzocht, de voorkeur zullen willen 
geven aan de voorstellen en wijzigingen, die de Midden. 
atdeeling beert gemeend le moeten indienen en aanbrengen, 
met het oog vooral op een bevredigende en definitieve op 
lossing van het gebruik der talen in het leger. 

De voorziuer, JJe Verslagyever, 

ll. MARCK. :\. VAN HOECK. 

~IEVI\OUWE~, !\lUi'iE HEEIŒi'i, 

Door leden van de )li<l<lenafdeeling werd een reeks 
vragen aan den heer Minister van Landsverdediging ge 
stèld, ten einde, voor sommige bepaalde punten, ophelde 
ringen te bekomen, dienstig tol het vergemakkelijken der 
debatten in Middenafdeeling en Kamer. Zij zijn zeer be 
langrijk. Zij kunnen vele gegevens uit het Rcgeerings 
ontwerp en de voorstellen der Middenaf<leeling opklaren .r.11 

verduidelijken. 
De verslaggever der Middenafdeeling laat hieronder de 

vragen volgen, en ook de antwoorden, die de heer l\linister 
hem bereidwillig en vlug liet geworden. Hij verzoekt zijn 
achtbare collega's ze wel aandachtig té willen inzien. 

La Chambre aura à se prononcer. 
Elle trouvera donc, en regard du texte du projet gou 

vernemental, le texte de la. Section centrale. 
Nous osons espérer qu'après examen des deux textes 

en présence, nos collègues. voudront donner la préférence 
aux propositions et modiâcations de la Sèclion · céntrale, 
qui a voulu aboutir à une solution satisfaisante et définitive 
du problème de l'emploi des langues à l'armée. 

le Ilapporleur, te Président, 

A. VAN HOECK. H. MARCK. 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Quelques membres de la Section centrale orit posé une 
série de questions à M. le Ministre de la Défense Nationale 
en vue d'obtenir des précisions sur certains points déter 
minés et dans le but de faciliter l'examen en Sectiöl). een 
trale et à la Chambre. Leur importance. est indéniable. Elles 
sont de nature à éclaircir et ù élucider bien des points du 
projet du Gouvernement et des propositions de Jâ Section 
centrale. 

La rapporteur de ln section centrale a fait reproduire 
ci-après les questions ainsi que les réponses que M. je 
Ministre s'est empressé de fournir. li engage ses collègues 
ù les examiner attentivement. 
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BIJLAGE I. ANNEXE 1. 

Vragen en Antwoorden Questions et Réponses 

V !\AM; X' 1. 

Aan welke oorzaken het moet worden toegeschreven, dal 
het aantal candidaten toegelaten tot de Militaire School, 
in 1935 en 1936, na aflegging van liet ingangsexamen in 
't Nederlandsch, slechts ongeveer •het tiende bedraagt ; na 
aflegging van een gedeeltelijk Nederlandsen examen, onge 
veer een viJfde; terwijl 1het. aantal toegelaten i:autlidalc11 
die een Frausch ingangsexamen deden, ongeveer een vierde 
bedraagt van dat der candidaten die zich in voornoemde 
categorieën aanboden ? 

Aan welke oorzaak is clil verschil in percentage te 
wijten? 

Waren de vragen voor deze verschillende cafegoricë11 
recipiëndl dezelfde ? 

ANTWOORD. 

Q!!ESTIOX :-;• 1. 

A quelles causes faut-il attribuer Ic fait que Ic 110t11ùrc 
de candidats, admis ù l'Ecole )lilitaire en 19:)5 cl 193G : 
a) ayant subi l'examen d'entrée en néerlandais, n'atteiut 
que Ic dixième euviron ; b) aya II1 subi un examen 11frrla II 
dais partiel, atteint le cinquième environ, alors que Ic 
nombre de candidats adsnis, ayant subi I'exnmeu d'cnlri'·c 
en français, atteint Ic qnart de celui du nomhre des can 
didats qui se sont pr{!scnlés dans les catégories précitées ? 

A quottes causes faut-il imputer celte différence tic 
pourcentage ? 

Les questions éiaicnt-cllcs les 111è111cs pour les tlifférente» 
catégories 1h: candidats ·? 

RÉPOt'iSE. 

a} Zoo de verhouding van het aantal eandidaten dir tol I u) Si les rapports ties 110111hrcs fic candidats ru/mis ù 
de Koninklijke Militaire School werden toegelaten, lol het l'Ecole Bovale. :llililairc aux nombres de canifülafs qui sn 
aanta! candidaten die zich voor het toelatingsexamen heb- sont pn:.H'lllé.~ aux examens d'admission en 1!}35 cl J.!):Jfi 
ben aanr;emeld, in i[):35 en HlJû, respecticvcliik ongeveer s'étabhssen] respectivement ;°1 .un dixième, un cinquième et 
1/10, 1/~ en :1./4 bedraagt voor de candidateu die al de un quart. environ pour les candidats qui ont présenté l'i11- 
proeven in 't Nedertanrlsch, een gedeelte rler proeven in tégralitó des épreuves eu néerlandais, partie des épreuves 
't Nederlandsch en al cle proeven in 't Fransch hehhen ar- en néerlandais cf l'inl(•gralilé des épreuves e11 français, la 
gelegd, dan dient zulks toegeschreven aan rlc mindere , cause doit être attribuée ù la valeur scientifique moindre 
wetenschappelijke waarde v,;n de Nederlandschsprekcnrlc 1 des candidats d'expression néerlandaise. 
candidaten. 

Deze beoordecling wordt gestaafd door het feit dat cr, Celle appréciation est contrôlée par Ic fait que les èlè- 
van de Nederlandschsprckendc leerlingen welke fot tic ves d'expression néerlandaise ,Hl mis ;'1 l'Ecole ltovale "ili 
Koninkl ijke Militaire School werden toegelnteu, drie vier- faire Ic sont pour IPs trois quarts ù la section I. cl C. ('f 

den in de sectie Jnfnntcrie en Cavalerie en slechts een pour 1111 quart seulement ù la section :\. et G. 
vierde i11 de sectie Arlilleric en Genie werden opgenomen. 1 

De v~rk!aring voor dergelijken loc~_laml ligt:, mijns dun- Parcill'.·. sil11atio11, trouve, à ·,non avis'. son cxplica~ion 
kens, hierin dut de middelbare slutliên der ~edcrlandsch- dans Ic f,111 que les études moyennes des jeunes gens d ex 
sprekende jongelingen tol dusver onder een gemengd re- pression flamande se sont elfectuées jusque maintenant 
girnc volbracht werden, dat de algohcclc vcrvlaamsching sous un régime mixte, que la Ilanmndisalion intégrale de 
van het middelbaar onderwijs II0g niet zijn volle uitwer- l'cnseiguement moyen n'a pas encore produit son plein 
king heeft doen gelden en, Len slotte, dal cr - huilen de cfk! et enfin qu'il n'existe pas en fait d'établissements 
Vlaamsche Cadettenschool --- geenc of weinige Vlaamscho de préparation spéciale de régime rlarn,111d aux examens 
inrichtingen voor specinle voorbereiding Int <Ic toclatings- rl'ndmission à l'Ecole Royale Militaire -- l'Ecole des 
examens der Koninklijke Milil.iirc School hP:-laan. Cadds Ilamandn inisr- à part. 

In dit opzicht is hel nogal kcuschctscnd op Ic merken, <lal A rel {)gard, il est assez syn1plomatiq11c tic rcmarqrn•r 
de uitslagen der « ~cdccllelijk Ylaamschc » caudidatcn que Ic . ..; résultats des candidats" partiellement flamands ,, 
veel beter zijn dan die der" geheel Ylnumschc "en dal. lief soul. bien meilleurs que ceux <les " flamands intégraux ,, 
percentage toegelaten candidatcn onder de cerslgemcltlcn cl que Ic pourcentage rl'admi-, parmi les premiers se rap 
weinig verschilt van dulder Franschsprekcmle candidatcn. proche de celui des candidats <l'expression française. 

Daarenboven, valt aan te slippen dat cr, onder de can- 11 est ù noter. en outre, que parmi les candidats pré- 
didaten clic aangemeld worden door de inrichtingen welke sentés par les établissements préparant spécialement aux 
speciaal voorbereiden tol de examens van officier, tame- examens d'officier, bon nombre affrontent l'examen pour 
lijk veel zijn die hel examen voor de tweede of de tierde la deuxième ou b troisième fois. 
maal a fi eggen. 
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b) De op al de schritteliike examens - de talrijkste en I b) Les questions posées à tous les examens écrits, les 
de belangrijkste - gestelde vragen zijn (behalve, natuur- plus nombreux et les plus importants, sont (à part, cela 
lijk, de vragen betreffende de theorie en de geschiedenis I va de soi, les questions de théorie, histoire littéraire et 
der letterkunde voor de Frausche envoor de Nederlandsche linguistique des langues française el néerlandaise) les 
tuai) dczelfcle voor al de candidntcn, welke hunne taal ook mêmes pour lotis les candidats, quelle que soit leur langue. 
weze. De vragen, gesteld op de mondelinge examens over Les questions posées aux épreuves orales de mathémati 
wiskunde, zijn noodzakelijk verschillend voor al de candi- ques sont forcément différentes pour tous les candidats, 
daten, doch ze zijn even moeilijk. mais <le difficulté égale. ,-- 

VRAAG N' 2. QUEST!Oi'i ~., 2. 

Waaraan hel loc te schrijven is dal de bevolking der eer- j A quoi faut-il attribuer le Init que la population <les 
sto en tweede klasse der Vlaarnsche Cu<letlcnschool slechts J'• et 2• classes de l'Ecole Ilamamle des Cadets n'atteint 
ongeveer de heljt bedraagt van de bevolking der eerste en que la moitié environ de celle des l'" el 2< classes de l'Ecole 
tweede klassen der Fransche Cadettènschoót.alscok waarom française des Cadets? D'autre part, quelle est Ja raison 
de 6", 5° en J• klassen eén vœl geri11ger aantal leerlingen pour laquelle la population scolaire des 6•, 5• et 4-0 classes 
lellen bij de vluamsche Cadettensohool dan bij de Fran- 1 est sensiblement moins élevée dans l'Ecole flamande que 
sche ? 

1

1 dans l'Ecole ïrancaise ? 

ANTWOORD. RÉPONSE. 

De bevolking van iedere Cadelleuschool, en ipso facto die 
van de 2• en die van de J" klasse, hangt af van het aantal 
voor het toelatingsexamen ingeschreven caudidaten. 

Hieronder, voor elke der Cadettenscholen, een vergelij 
kende tábcl van de àanmi'gen om foèiil(ing en vnn de toe 
gelaten leerlingen tijdens' de jongste jaren : · 

La population de chaque Ecole iles cadets, et ipso-jacto 
celle des classes de 2' cl de 1••, est fonction du nombre 
etc candidats inscrits au concours d'admission. 

Ci-dessous, pour chacune des Ecoles des cadets, u11 

tableau comparatif des demandes d'admission et des ad 
missions de ces dernières années. 

FRANSCilE SCIIOOL - ECOLE FRANÇAISE 

-· .. ..- 

,.,. -- -t•• 2•1• _ jme 3~• - 3m• 

JAAR - ANNÉE Ingeschreven Toegelaten Ingeschreven Toegelaten Ingescbreven Toegelaten 
- - - - - - 

Inscrits Admis Inscrus Admis Inscrits Admis 
' 

1933 Il .3 16 3 ll7 ,, 
193,1 .. 8 2 18 6 '12'1 " 1n;i5 17 ~ 3l 6 354 u 
1936 18 2 30 3 .f37 40 

-· 
Totalen - Totaux. 54 !) 98 18 1.130 167 

VI.AA~ISCIH: SCHOOL - ÉCOLE FLAMANIH': 

-· 
fsle- _ Jr• 'l~• _ jmo 3d• - 3me 

JA.\R - ANNÉE Ingeschreven Toegelaten Ingeschreven Tocgcl~ten Ingeschreven Toegelaten - - - - 
Inscrits Admis Inscrits Admis Inscrits Admis 

i933 3 'l 4 f 48 'l'l 

193l 3 1 3 1 7t 35 

1935 t - 9 1 Ui ,o 
1936 ' 4 - 8 t 139 30 

Totalen - Totaux. Il 3 21 ' .&00 . U7 
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ln de Pransche school. 

9 toegelaten op 54- in de 1° klasse : zegge 16 t. hh.; 
_18 toegelaten op 98 in de 2• klasse : zegge 18 t. h;; 
167 toegelaten op 1,130 in de 3° klasse : zegge 13 t. 11. 
ln 't geheel 194 leerlingen toegelaten op 1,282 : zegge 

15 t. h. 

In cle vlaamscne school. 

3 toegelaten op 11 in de 1° klasse : zegge 27 L h.; 
4 · toegelaten op 2,i. in de 2° klasse : zegge 16 t. h.; 

127 toegelaten op 400 in de 3• klasse : zegge 31 t.. h. 
ln 't geheel 134 leerlingen toegelaten op '~35 : zegge 

30 t.h. 

11 l'Ecole [rançaise. 

9 admis sur M en tr• : soit Hi % ; • 
18 adrïiis sur 98 en 2° : soit 18 % ; 

167 admis sur 1,130 en 3° : soit 13 %·; 
Au total, 194 élèves admis sur 1,282 : soit 15 %, 

:l l'lfrole flamande. 

3 adniis sur 11 eu 1'° : soit 27 % ; 
4 admis sur 24 en 2° : soit 16 % ; 

127 admis sur 400 en 3• : soit 31 % ; 
Au total, 134 élèves admis sur 435 : soit 30 %- 

FRANSCIIE SCHOOT, - f:COLE FRAN(:AJSE 

,11, _ ,m• 5110 _ 5mo 6•1• _ Gmo 

Jaar - Année Ingoschreven Toegelaten Ingeschreven Toegelaten Ingeschreven Toegelaten - - - - - - 
Inscriis Admis Inscrits Admis Inscrits Admis 

:193'. 2 2 ! 2 i l 

i935. !9 20 t5 ·n 37 2, 
. ' 

:1936. 'i7 15 !8 {5 '2 18 

Totalen - Totaux . 58 37 l -Ui 29 80 ,3 

VLUMSCUE SCHOOL - ÉCOLE FLAMANDE 

,j,dc _ 4m• 5di,, _ 5me 6d• - 6m• 

laar - Année Ingeschreven Toegelaten lngesch reven Toegelaten Ingeschreven 1 Toegelaten 
- - - - - 

1 

- 
Inscrits Admis Inscrit! Admis Inscrits Admis 

f934. - - - - ' ' 1935 . 6 5 6 5 .. 20 ., i7 

1936. f.l 7 ' 3 25 to 

Totalen - Totaux. 20 12 15 8 49 31 

ln de Fransche school. 

37 toegelaten op 58 in de 4" klasse : zegge 46 t. h.; 
29 toegelaten op 45 in de 5° klasse : zegge M t. h.; 
43 toegelaten op 80 in de 6° klasse : zegge 53 t. h. 
In 't geheel 109 leerlingen toegelaten op 183 : zegge 

59 t. h. 

11 l'Ecole française. 

37 admis sur 58 en ,i,c: soit 46 % ; 
29 admis sur 45 en 5• : soit 64 % ; 
43 admis sur 80 en 6° : soit 53 % ; 
Ai.llotal, f09 élèves admis sur 183 : soit 59 %. 
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ln de Ytaamsche school. 

12 toegelaten op 20 in de 4• klasse : zegge 60 t. h.; 
8 toegelaten op" Î5 in de 5• klasse : zegge 53 t. h. 
31 toegelaten op 49 in de 6" klasse : zegge 63 t. h. 
In ·t ~heel fr1 leerlingen toegelaten op 84 : zegge 60 t. h. 

VRAAG l'i' 3. 

Of, naar het oordeel van den Minister, deze geringere be 
volking der Vlaamsche Cadettenscholen, gedurende de laat 
ste jaren, niet toe ·te schrijven is aan de veel ongunstiger 
uitslagen door de leerlingen der Vlaamsche Cadettenschool 
bij het ingangsexamen der Militaire School behaald, in 
vergelijking met deze verkregen door de leerlingen der " 
Fransche Cadettenschool. 

ANTWOORD. 

Deze beperkte bevolking <lient -niet toegeschreven aan de 
minder goede uitslagen welke door de Vlaamsche School 
bekomen werden op de toelatingsexamens tot de Koninklijke 
Militaire School. 

11 l'Ecole flamande. 

12 admis sur 20 en 4• : soit 60 % ; 
8 admis sur 15 en 5• : soit 53 % ; 
31 admis sur 49 en 6° : soit 63 % ; , 
Au total, 51 élèves admis sur 84 : soit 60 %- 

QUESTION N° 3. 

i\1. te Ministre n'estime-t-il pas que cette population 
réduite des Ecoles flamandes des Cadets, constatée. au 
cours de ces dernières années, est implltâhle aux résultats 
sensiblement inférieurs obtenus pèr les élèves de .l'Ecole 
flamande des Cadets à }'examen d'entrée à l'Ecole Mili 
taire, comparativement à ceux obtenus par les élèves de 
l'Ecole française ? 

RÉPONSE. 

Il ne faut pas attribuer cette population réduite 'aux 
résultats inférieurs obtënus par l'Ecole flamande aux 
examens d'entrée à l'Ecole Royale Militaire. 

Ze is eerder te wijten aan het lager getal ingeschreven I Elle est attribuable plutôt au nombre moins élevé de 
candidaten en aan den invloed van het vroeger gemengd candidats inscrits et à l'influence de l'ancien régime lin 
taalregime bij het officieel onderwijs in de Vlaamsche streek I guistique mixte de l'enseignement officiel de la région 
van liet land. 1 flamande du pays. 
't Is maar met ingang van het schooljaar 1937-1938 dat Ce n'est qu'à partir de l'année scolaire 1937-1938 que 

hel onderricht in de onderwijsinrichtingen dezer streek ge- l'enseignement clans les établissements d'instruction de 
heel in 't Nederlandsen zal geschieden. cette région se fera i~tégralement en flam_and. 

Misschien zou er een andere verklaring voor dezen toe- Peut-être pourrait-on trouver une autre explication à 
stand kunnen gevonden worden in een geringere neiging tot cette situation dans un engouement moindre pour la cor- 
de militaire loopbaan bij de Vlaarnsche burgerij. rière militaire, dans la bourgeoisie flamande. 

VRAAG N' li. 

Aan welke oorzaken deze ongunstige uitslagen der leerlin 
gen van de Vlaamsche Cadettenschool bij voornoemd exa 
men le wijten zijn en hoe er een dergelijke wanverhouding 
mogelijk is als hieronder aangeduid : 

a) Prnnscne, 

33 op 54 in i93.i; 
24 op M- in 1935; 
.31 op 118 in 1936. 

b) vlaamscbe. 

G op 3G in 1!)311; 
1.0 op 30 in -IV35; 
8 op 23 in !U3H. 

QUESTION N° 4. 

A quelles causes faut-il attribuer les résultats .inférieurs 
obtenus à l'examen susdit par les élèves de l'Ecole fla 
mande des cadets ? Co1nmerit expliquer la disproportiou 
signalée ci-dessous : 

a) Ecole [rtmçaise. 

33 sur 54 en 1934; 
24 sur 54 en 1935; 
31 SUI' 48 èn -J936. 

b) Ecole flamande. 

6 sur 36 en 1934; 
JO sur 30 en 1935; 
8 sur 23 en 1936. 
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ANTWOORD. 

Deze uitslagen bewijzen dat liet getal Vlaamsche cadetten 
die tot de Koninklijke ~Iilitairc School worden toegelaten 
proportioneel ernstig stijgt. 

De onevenredigheid tusschen het aantal lot de Konink 
lijke Militaire School toegelaten Nederlandsehsprekende 
leerlingen en Fransehsprekende leerlingen spruit hoofdzake 
lijk voort uit de belangrijkheid van hel effectief aan II leer 
lingen >1 bij elk der Cadettenscholen. De oorzaken van dat 
verschil werden onder vorenstaand 3° uiteengezet. 
. Zè volgt ook hieruit dat het toelatingsexamen tot de ca 
dettënschölen een vergelijkend examen is en dat er, voor 
een zelfde getal plaatsen, een merkelijk grooter getal can 
didaten voor de Fransehe School dan voor de Ylaamsche 
School zijn, zoodat de schifting bij de intrede noedzakelijk 
reeds strenger is. 

Daarenboven valt er op te merken dat de Cadettenscholen 
niet alleen ten cloel hebben jongelingen in de Koninklijke 
Militaire School te doen opnemen, maar ook hen te bekwa 
men met het oog op hunne verdere opleiding tot de ◄i offi 
cieren >> kaders van het leger. Aldus waren de uitslagen voor 
~e, Vlaamsche School, over het jaar 1934, de volgende: 

6 leerlingen toegelaten tot de Koninklijke Militaire School, 
7 leerlingen toelaatbaar tot de Koninklijke Militaire School, 1 
doch die het vereischt rangnummer bij het vergelijkend exa 
men niet hebben bekomen, en 20 leerlingen die geslaagd zijn 
in de voorbereidende proef van het examen A, zegge 33 gun 
stige uitslagen op 36 candidaturen. 

VllAAG N' 5. 

Of er nopens deze slechte uitslagen der Vlaamsche Ca 
dettenschool reeds door het Departement van Landsverde 
diging een onderzoek ingesteld werd ? Zoo ja, gelieve de 
heer Minister mij omstandig den uitslag van dit onderzoek 
te laten kennen. 

J ndien niet, waarom een dergelijk onderzoek nog niet in 
gesteld werd en welke maatregelen het Departement heeft 
getrorfen ten einde door een grondig onderzoek deze zaak 
op te helderen. 

Of meer bepaaldelijk, de aandacht van den Commandant 
der Vlaamsche Cadettenschool reeds op deze ongunstige uit 
slagen werd gevestigd en welke maatregelen zullen getrof 
fen worden om daaraan te verhelpen ? 

RÉPONSE. 

Ces résultats montrent que la. proportion de cadets. fla 
mands admis à l'Ecole Royale Militaire est en sérieuse 
progression. 
La disproportion entre· élèves d'expression ûamande et 

élèves d'expression française admis à l'Ecole Royale Mili 
taire provient essentiellement de l'importance de l'effec 
tif " élèves » de chacune des Ecole des cadets. Les causes. 
de cette différence ont été exposées au 3° ci-dessus. 

Elle provient encore de cc que l'examen d'admission 
aux écoles des cadets constitue tin concours, et que pour 
m1 même nombre de places.' le nombre de candidats à 
l'Ecole française étant sensiblement plus élevé que celui 
à l'école flamande, la sélection à l'entrée est déjà initiale 
ment plus sévère. 

A noter, en outre, que le but des Ecoles des cadets 
n'est pas seulement de faire entrer des jeunes gens à 
l'Ecole Royale MiJitaire, mais bien de les rendre aptes 
à concourir au recrutement des cadres cc officiers " de 
l'armée. Ainsi pour l'année 19M. les résultats pour l'Ecole 
flamande ont été les suivants : 

Six élèves admis à l'Ecole Royale Militaire; 7 élèves 
admissibles à l'Ecole Militaire mais non classés en ordre 
utile au concours et 20 élèves ayant réussi l'épreuve pré 
paratoire de: l'examen A, soit 33 réussites sur 36 candidats. 

ANT\VOOIID. 

A. - De uitslagen van de leerlingen der Cadettenscholen 
bij hel vergelijkend toelntingsexnrnen tot de Koninklijke Mi 
litaire School worden elk jaar aandachtig gevolgd. 

Deze uitslagen worden bestudeerd en vergeleken, ten 
einde de oorzaken op te zoeken van allen mogelijken achter 
uitgang en zulk,; in voorkomend geval te verhelpen. 

Na afloop van het vergelijkend tnclatingscxamcn in ID'.'!:",, 
hebben <I<: hcvoegclr diensten van mijn Departement een 
grondig ondcrzoel; daaromtrent ingesteld. 

QUES'fIOl'i N° 5. 

Le Département <le la Défense Nationale a-t-il déjà pro 
cédé à une enquête au sujet de ces mauvais résultats de 
l'Ecole flamande des cadets? Dans l'affirmative, je prie: 
l'honorable ministre de bien vouloir me communiquer, en 
détail, les résultats de cette enquête. 

Dans la négative, je le prie de me dire pour quelles: 
raisons pareille enquête n'a pas encore été faite et. quelles 
mesures le Département a prises afin d'éclaicir cette 
question par un examen approfondi. 

Ou, pour être plus précis, si l'attention du commandant 
de l'Ecole flamande des cadets a déjà été attirée sur ces 
résultats défavorables et quelles mesures seront prises 
pour y remédier ? · 

RÉPONSE. 

A. - Les résultats des élèves des Ecoles des cadets au: 
concours d'entrée à l'Ecole Militaire sont suivis très allen 
tivcment chaque année. 

Ces résultats sont étudiés et comparés afin de rechercher 
les causes de tout fléchissement éventuel et afin d'y remé 
dier le cos échéant. 

A l'issue du concours d'entrée de 1935, les services iuté 
rossés de mon Département. se sont livrés à cc sujet, à un, 
examen approfondi. 
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Uit de conclusie van dat onderzoek blijkt : 
a) dat de werving bij de basis steeds een tekort aanwijst, 

wat de Vlaamsche School betreft; 
b) dat men, wegens dieontoereikende werving, er toe ge 

IJ.OOpt werd zich noodzakehjk minder streng te toonen voor 
het aanvaarden van de Ylaamsehe candidaten ; 

c) dat de overgangsperiode inzake toepassing van het taal 
regime bij het officieel onderwijs de hoofdoorzaak van die 
ontoereikende werving is. 

,B. - Zie A hiervoren. 

C. ~ .De Commandant der Ylaamsche Cadettenschool en 
de fo~r,~r1, .dezer onderwijsinriehting beoogen voorsdurend 
de verbetering van de uttslagen hunner leerlingen. Onver 
poosd stellen zij alles in ',t werk om te wedijveren met de 
Fransche Cadettenschool. 

De aanhoudende verbetering van de uitslagen hunner in 
richting bewijst dat zij al de noodige maatregelen treffen 
<>m het gewenschte <loei te bereiken. 

Alles laat voorzien dat, zoodra de overgangsperiode van 
het taalregime bij .~t offäcieel .onderwijs voorbij is, de uit 
slagen van de ~lâamscbe Cadettenscbool tegen die der Fran 
sche · Cadettenschool zullen opwegen. 

Met het doel de werving van Vlaamsche candidaten bij de 
Cadettenschool te bevorderen, is de Grieksch-Latijnsche af 
deeling der humaniora sedert 1-93A in de Scholen opgericht 
geworden. 

VRAAG N' 6, 

Hoeveel leerlingen uit de Vlaamscbe Cadettenschool die, 
in 1935 en 1936, tot <le Militaire ·&hool toegelaten werden : 

a} de Vlaamsche Sectie; 
b) de Fransche Sectie 

gekozen hebben? 

ANTWOORD. 

Onderstaande tabel verstrekt de gevraagde inlichtingen. 

Il résulte des conclusions de cette étude 
a) que le recrutement à Ja base est toujours déficitaire 

à l'Ecole flamande; 
b) qu'en raison de ce recrutement déficitaire, on a été 

amené à se montrer nécessairement plus large pour l'ac 
ceptation des candidats flamands; 

c) Que Ie motif essentiel du recrutement déficitaire est 
la période de transition dans l'application du régime lin 
guisuque de l'enseignement officiel. 

B. - Voir le A ci-dessus. 

C. - Le commandant de I'Ecole flamande des cadets 
ainsi que le corps proîessoral de cet établissement d'in 
struction visent constamment à l'amélioration des résultats 
de leurs élèves. Ils ne cessent de mettre tout en œuvrc 
pour rivaliser de succès avec l'Ecole française des cadets. 

La progression constante des résultats de leur établis 
sement montre qu'ils prennent toutes les mesures indis 
pensables pour aboutir aux fins désirées. 

Tout fait prévoir qu'une fois la période transitoire du 
régime linguistique de l'enseignement officiél terminé, les 
résultats de l'Ecole flamande des cadets . égaleront ceux 
de l'Ecole similaire française. 

Dans le but de favoriser le recrutement de candidats 
flamands à l'Ecole des cadets, la division grecque-latine 
des humanités a été instaurée dans les Ecoles depuis 1934. 

QUESTION N" 6. 

Combien d'élèves issus de l'Ecole flamande des Cadets 
et admis en 1935 et ·1936 fi l'Ecole Militaire ont choisi 
a) la section Ilamande ? 
b) la section française ? 

RÉPONSE. 

La tableau ci-dessous fournit les renseignements deman 
dés. 

Aantal uit de Vlaamso:he Cadettenschool gesproten Ieerhngen 
die aan de K. ~I. S. de cursussen volgen der: - 

Nombre d'élèves Issus de !'École namande des Cadets 
JAREN suivant à l'E. R. M. S. les cours de: OPMERKI~GEN 

- - 
ANNÉES 

Vlaamsebe Sectie - Section flamande Fransche Sectie - Section françnlse OBSERVATIONS 

Sectie A. en G. ''"'' 1." c. l '"'''A." c. Sectie 1. en C, 
- - 

Section A. r,t G. Scellon 1. et C. Scellon A, et G. Section 1. et C. : 

f.~85 ' 2 6 (1) 2 
(l) Een dezer leerlingen heeft de 

0 cursussen van het t , .• jaar gevolgd. 
ln 't Frn.nsch en volgt die van het 
'!~• jaar ln 't Vlaamsch. - 

,f-900 ·8 B 0 2 (l l Un de. oos:élèves 11-solvl les.cours 
de pro année en françals et sult 

' 
les cours \Ic':!••• année en Ramand. 
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VRAAG N' 7. 

WaärornIeerlingen uit de Vlaamsohe Cadettenschool de 
Frunsche Sectie verkiezen en of het de rol is der Vlaamsche 
Cadettenschool leerlingen voor deze Sectie voor te berei 
den? 

ANTWOORD. 

Zoo er leerlingen van de Ylaamsche Cadettenschool zijn 
die de Fransche sectie der Koninklijke Militaire School 
hebben gekozen, dan volgt zulks hieruit dat de belangheb 
benden hunne studiën hetzij begonnen, hetzij voleindigd 
hadden onder het taalregime van vóór de wet van 1932 
(wiskunde en wetenschappen in 't Fransch) en dat zij vrije 
keus. hadden. 
Anderen onder hen hebben dezelfde sectie gekozen, met het 

doel hun algemeen middencijfer op te voeren door een hoo 
ger puntencijfer voor 't Nederlandsch, aldus tweede taal 
geworden. 

Deze toestand zal automatisch een einde nemen in 1938; 
de leerlingen die thans in de 2° klasse der Vlaamsche school 
zijn, volgen al de cursussen in 't Nederlandsch. 

VRAAG N' 8. 

Welk het aantal uren les in de Nederlandsche taal is in 
de verschillende klassen der Fransche Cadettenschool ? 

A,UWOORD. 

1 •10 klasse : 5 uren per week. 
2"0 klasse : 5 uren per week. 
3.i• klasse : 5 uren per week. 
/1/" klasse : 5 uren per week. 
5c1• klasse : 5 uren per week. 
6"0 klasse : 6 uren per week. 

QUESTION N° 7. 

Pour quelles raisons des élèves de l'Ecole flamande <les 
Cadets choisissent-ils Ia section française et si c'est la tâche 
de l'Ecole flamande des Cadets de préparer des élèves 
pour cette section ? 

RÉPONSE. 

Si des élèves de l'Ecole flamande des Cadets ont choisi 
la section française à l'Ecole Royale Militaire, cela pro 
vient du fait que les intéressés avaient, soit oommeneé, 
soit terminé leurs études sous le régime linguistique anté 
rieur à la loi de 1932 (mathématiques et sciences en fran 
çais), et que leur choix était libre. 

D'autres parmi eux ont choisi la même section dans Ie 
but d'augmenter leur moyenne générale par une plus 
forte cote en flamand, devenu deuxième langue. 

Cette situation prendra fin automatiquement en J938; 
les élèves actuellement en 2• de l'Ecole flamande suivent 
la totalité des cours en langue flamande. 

QueSTION N° 8. 

Quel est le nombre d'heures, consacrées à l'étude du 
néerlandais, dans les différentes classes de l'Ecole fran 
çaise des Cadets '? 

RÉPONSE. 

VRAAG N' 9. 

Welke maatregelen getroffen werden of zullen worden, 
opdat de candidaat-beroepsofficieren der Ylaamsche Sectie 
van de Infanterieschool te Beverloo, evenals die van de 
Fransche Sectie, gedrukte handleidingen zouden ontvangen 
en zich niet meer met getypte zullen moeten tevreden stel 
len? 

ANTWOORD. 

De leerlingen van den voorbereidingscursus tot het exa 
men van onderluitenant langs het kader (Infanterieschool) 
- zoowel Fransohe Sectie áls NederJandsche Sectie --- zul 
len nooit gedrukte cursussen ontvangen, omdat de prijs er 
van zeer hoog wu zijn en de budgetnire middelen een der 
gelijke uitgave niet zouden toelaten; daarenboven dienen 
rlezo cursussen periodiek gewijzigd. 

Classe de l'" : 5 heures par semaine. 
Classe de 2• : 5 heures par semaine. 
Classe de 3° : 5 heures par semaine. 
Classe de i" : 5 heures par semaine. 
Classe de (/ : 5 heures par semaine. 
Classe de 6" : 6 heures par semaine. 

QUESTION N° 9. 

Quelles mesures ont été prises ou seront prises pour 
mettre à la disposition des candidats officiers de carrière 
de la section flamande de l'Ecole d'infanterie de Beverloo, 
comme aux candidats de la section française, des manuels 
imprimés, alors qu'actuellement, ils doivent se contenter 
de cours dactylographiés ? 

RÉPONSE. 

Les élèves du cours de préparation à l'examen de sous 
lieutenant par le cadre (Ecole d'infanterie), aussi bien 
section française que section flamande, ne recevront· ja 
mais de cours imprimés parce que le prix en serait très 
élevé et que fes ressources budgétaires ne permettraient 
pas une telle dépense; en outre, ces cours doivent subir 
périodiquement des modifications. 
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Bovendien zal deze cursus eerstdaags afgeschaft worden, 
ingevolge het in werking stellen van de School voor candi 
daat-onderluitenants. 

VHAAG N' 10. 

Waaraan de wanverhouding client toegeschreven tusschen 
het aantal onder-officieren die 't examen A in 't Fransch 
afleggen en deze die <lit examen in 't Nederlandsch afleg 
gen, alhoewel het aantal Vlaamsche onder-officieren zoo 
groot is, zoo niet grooter, dan dit der Waalscbe onder 
officieren ? 

ANTWOORD. 

De huidige verhouding aan eenheden met Ylaamsch taal 
regime eu met Fransen taalregrme is onderscheidenlijk 
56 t. h. en 44- t. h .. Zij stemt overeen met die van de inge 
lijfde miliciens (55 t. h. Vlamingen en 45 t. h. Walen). 
Zij bestaat ook in het aantal beroepsonderoffloieren. Waar 
om vindt men ze niet terug bij de onderofficieren die zich 
voor het examen van onderluitenant aanmelden ? 

Omdat de toepassing van de taalwet in de burgerlijlœ 
onderwijsinrichtingen nog geen volle uitwerking heeft, in 
dien zin dat het getal jongelingen, die een volledigen stu 
diecyclus in de Nederlandsche taal hebben kunnen volgen, 
tot hiertoe nog aanmerkelijk lager is dan dat van die welke 
<lezen cyclus in de Fransche taal hebben gevolgd, 

Men zal nog eenige jaren moeten wachten eer men tot een 
evenwicht zal geraken. 

Au surplus, ce cours sera supprimé prochainement par 
suite de la mise en fonctionnement de l'Ecole des candidats 
sous-lieutenants. 

QUESTION i'i0 :10. 

A quelles causes faut-il attribuer la disproportion entre 
le nombre des sous-offlciers se présentant à l'examen A 
en français et ceux qui le subissent en flamand, quoique 
l'effffectif des sous-officiers flamands soit aussi important, 
pour ne pas dire plus important que celui des sous-officiers 
wallons? 

VRAAG N' 1i. 

Of het dezelfde examencommissie is, die de Nederland 
sche en Fransche examens A beoordeel t ? 

RÉPONSE. 

La proportion existant actuellement entre les unités 
d'expression flamande et d'expression française est respec 
tivement de 56 p_. c. et de M p. c. Elle correspond à celle 
des miliciens incorporés (55 p. c. de Flamands et -i-5 
p. c. de Wallons). Elle existe aussi dans le nombre de 
sous-officiers de carrière. Pourquoi ne la retrouve-t-on pas 
chez les sous-officiers qui se présentent à l'examen de sous 
lieutenant ? 

Parce que l'application de Ia loi linguistique dans les 
établissements d'instruction civils ne donne pas encore 
son plein effet, en ce sens que, jusqu'à présent, Ie nombre 
de jeunes gens ayant pu suivre en langue flamande, ur1 
cycle complet d'études est encore notablement inférieur 
ù. ceux qui ont suivi ce cycle en langue française. 
Il faudra encore attendre quelques années avant que 

l'on arrive ù l'équilibre. 

ANTWOORD. 

De examencommissie van het voorbereidend examen van 
onderluitenant (examen A) is dezelfde voor de Franseh 
sprekende en voor de Nederlandschsprekende candidaten. 

Zij telt echter verschillende examinatoren voor de proef 
over de voornaamste taal (Fransch of Nederlandsch); de 
schaal der waardecijfers is dezelfde voor beide talen. 

VRAAG N' 12. 

Welke maatregelen getroffen werden of zullen worden 
opdat Vlaamsche onderofficieren een Nederlandsch in 
gangsexamen voor de Militaire School of examen A kunnen 
afleggen, en, in dit verband, tevens te willen mèedeelen het 
taalregime van den Centralen Wetenschappelijken cursus 
te Namen, het aantal leerlingen en hunne verrleeling vol 
gens taalrcgime ? 

QUESTION N° 11. 

Le même jury préside-t-il aux examens A. français et 
Ilarnands ? 

RÉPONSE. 

Le jury de l'examen préparatoire de sous-lieutenant 
(examen A.) est le même pour les candidats <l'expression 
française c~ ceux d'expression flamande. 
Il compte toutefois des examinateurs différents pour 

l'épreuve sur la langue principale (français ou flamand); 
le barème de cotation est le même pour l'une et l'autre 
langue. 

QUESTION N° 12. 

Quelles mesures sont ou seront prises pour permettre 
aux sous-officiers flamands de se présenter au concours 
d'admission à l'Ecole Militaire ou de subir l'examen A. 
en néerlandais ? 

En outre, M. Ie Ministre voudrait-il indiquer le régime 
linguistique en vigueur à l'Ecole centrale Scientifique de 
Namur, le nombre d'élèves et leur répartition selon Ie ré 
gime linguistique ? 
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ANTWOORD. 

De Centrale Wetenschappelijke School van Namen, in 
haren ouden vorm, bestaat niet meer sedert 1933. 

Om de Ylaamsche onderofficieren in de gelegenheid te 
stellen het vergelijkend toelatingsexamen tot de Konink 
lijke Militaire School in het Nederlandsch af te leggen, 
beslaat er voor hen -- zooals voor de Fransohsprekende 
onderofficieren - een bijzondere sectie van militairen die, 
van af 1 i\laru-t van ieder jaar, de laatste maanden der 
cursussen van de 1• wetenschappelijke klasse aan de 
Vlaamsohe Cadettenschool mogen volgen. 

Het getal leelingen die het voordeel van dezen maat 
regel mogen genieten, bedraagt thans 22, zegge : -14 bij de 
Fransche school en 8 bij de Vlaamsche school. 

Daarenboven zal er, te rekenen van het jaar 1937, een 
school voor candidaat-onderluitenants (langs het kacler) te 
Namen worden geopend. 
Deze school zal ten doel hebben de onderofficieren die in 

de voorbereidende proef van het examen A (wetenschappe 
lijk examen) geslaagd zijn, tot de definitieve proef van dit 
examen (vakexamen) voor te bereiden. 

Deze school zal een Fransehe en een V)aamsche aïdee 
ling omvatten. 

VHAAC Nr 13. 

ANTWOORD. 

Het .is wettelijk niet mogelijk een werving -bij uitzonde 
ringsmaatregel te doen, waarbij uitsluitend beroep gedaan 
wordt op de Ylamuschsprekende reserve-onderluitenants. 

De vorige oproepingen hebben de volgende uitslagen op 
geleverd: 

Infanterie. -- I" werving bij uitzonderingsmaatregel : 
GO betrekkingen. 

Werden toegelaten : 

Ml Franschsprekcnda candirlaten ; 
11 Nederlandschsprokendo candidaten. 

2• werving bij uitzonderingsmaatregel : W betrekkingen. 

WeriJen toegelaten : 

30 Franschsprekende candidaten ; 
10 Nederlandschsprekende candidaten. 

RÉPONSE. 

L'Ecole centrale Scientifique de Namur, dans sa forme 
ancienne, n'existe pins depuis 1933. 

Pour permettre aux sous-offieiers flamands de se pré 
senter en néerlandais au concours d'admission à l'Ecole 
n.oyale Militaire, il existe à leur intention - comme pour 
les .sous-cfïioiers d'expression française - une section 
spéciale de militaires autorisés à suivre, à partir du 
1•r mars de chaque année, les derniers mois de cours de 
la classe de 1•0 scientifique ù l'Ecole flamande des Cadets. 

L-0 nombre d'élèves auLorisé.<; à bénéficier de cette me 
sure est actuellement de 22, soit U à l'Ecole française 
et 8 à l'Ecole flamande. 

D'autre part, à partir de l'année 1937, va fonctionner 
à Namur une. Ecole de candidats sous-lieutenants (par la 
voie du cadre). 

Cette Ecole aura -pour but de préparer à l'épreuve défi 
nitive de l'examen A. (professionnelle), les sous-officiers 
ayant réussi l'épreuve préparatoire de cet examen (scien 
tifique). 
Cette Ecole comprendra une division Irançaise et une 

division flamande. 

QUESTION N° 13. 

Of, eenerzijds, met het oog op het bekend en aanzienlijk Si, en raison, d'une part, <le la situation déficitaire 
tekort aan actieve officieren bij de infanterie, de artillerie, reconnue et considérable {',n ce qui concerne le nombre 
de genie en de luchtvaart, en, anderzijds, ùet feit dat zich des officiers du cadre actif à l'infanterie, l'artillerie, le 
vooral het tekort aan Vlaamsche officieren doet gevoelen, génie et l'aéronautique et, d'autre part, du fait .que cette 
het in de bedoeling ligt, in 1937 reserve-officieren toe te situation déficitaire se manifeste surtout au point de vue 
laten tot het actief kader, zooals reeds tweemaal ge-

1 

des officiers flamands, il n'entre pas dans les intentions 
schiedde, ~~ deze officieren <l8? uitsluitend een Nederland- <l'a?mettre,_ en 1~37, des officiers de réserve ?ans le cadre 
sche opleiding te geven en bij Vlaamsohe eenheden te J actif, solution CJUJ a déJà été adoptée deux fois, et de don 
benoemen ? ner à ces officiers une instruction exclusivement néerlan- 

daise et de les nommer <lans des unités flamandes ? 

RÉPONSE. 

Il n'est pas possible légalement de faire un recrutement 
exceptionnel s'adressant uniquement aux sous-lieutenants 
de réserve d'expression flamande. 

Les appels précédents ont eu les résultats suivants : 

Infanterie. - '1°' recrutement exceptionnel GO places. 

Ont éLé admis : 

ii:9 candidats d'expression française; 
11 candidats <l'expression flamande. 

2° recrutement exceptionnel : 40 places, 

Ont été admis : 

30 candidats d 'expression française. 
10 candidats d'expression flamande, 
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Aruuene. - 1• werving bij uitzonderingsmaatregel 
'60 betrekkingen. 

Werden toegelaten : 

25 Fransohsprekende candida ten; 
2 Nederlandschsprekende candidaten. 

2• werving bij uitzonderingsmaatregel : 20 betrekkingen. 

Werden toegelaten : 

U Fransehsprekende candidaten; 
1 Nederiandscbsprekende candidaat. 

Laatstgenoemde candidaat heeft gevraagd om zijn oplei 
ding in het Fransen te ontvangen. 

l,uchlvaarl. - 1• werving hij uitzonderingsmaatregel : 
30 betrekkingen. 

Werden toegelaten : 

9 candidaten, allen Franschsprekenden. 

srtiuerte. - i" recrutement exceptionnel 60 places. 

Ont été admis : 

25 candidats d'expression française; 
2 candidats d'expression flamande. 

2' recrutement exceptionnel : 20 places. 

Ont été admis : 

Hl candidats d'expression française; 
1 candidat d'expression flamande. 

Ce dernier candidat a demandé à recevoir sa formation 
en français. · 

Aéronautiquo. - 1°' recrutement exceptionnel : 30 places. 

Ont été admis : 

9 candidats, tous d'expression française . 

Een tweede werving is aan den gang. Hel betreft 30 be 
trekkingen. 

Er zijn 15 candidaten, waaronder een Nederlandschspre- · 
kende. 

Het toelatingsexamen heeft plaats op het einde dezer 
maand. 

Het huidig getal Frans~_hsprekende reser_v~-on_derluit~- 1 Le nombre actuel de S. L. R. d'expression française 
nants overtreft 2,000, terwijl er slechts 700 zijn die de m~- i dépasse 2,000, tandis qu'il n'y en a que 700 ayant reçu 
htaire opleiding in hel Nederlandsch hebben ontvangen; dit I la formation militaire en flamand; c'est cc qui explique 
verklaart de verhouding aan Ylaarnsche candidaten met be- la proportion de candidats flamands par rapport à ceux 
trekking tot ~e Fr~~s~hsprelrn~de candidaten. . 1 <l'expression française. . . . 
~e 2• werving b1J ~nlzonclermgsmaatregel voor _de mfon-1 Le 2' l'ec~utomcnt excepäonnel de l'infanterie répond 

terie komt nauwkeurig overeen met deze verhouding. exactement a cette proportion. 

Il y a 15 candidats dont un d'expression flamande. 
L'examen d'admission aura lieu à la fin de ce mois. 

VHAAG N' H. 

Welke maatregelen getroffen werden of zullen worden, 
opdat reserveofficieren die vóór 1930 slechts een Fransche 
opleiding genoten, desondanks, in geval van mobilisatie, 
Vlaamsche eenheden zullen moeten aanvoeren, voor deze 
taak op afdoende wijze voor te bereiden ? 

Op welke wijze deze officieren vertrouwd gemaakt wor 
den met de Nederlandsche commando's ? 

ANTWOORD. 

De klassen van vóór 1930 hebben geleefd onder het ge 
mengd taalregirne. 

De reserve-officier van eene dezer klassen blijft de he 
stemming volgen van het peloton waarbij hij zijn dienst 
heeft volbracht. 

Un 2° recrutement est en cours. Il porte sur 30 places. 

QUESTION N° 14. 

Quelles mesures ont été prises ou seront prises pour que 
les officiers de réserve qui, avant 1930, ont reçu leur in 
struction exclusivement en français, alors qu'ils sont 
appelés néanmoins à commander des unités flamandes en 
cas de mobilisation, soient préparés efficacement à cette 
lûehe ? 

Comment ces officiers sont-ils initiés au commandement 
en néerlandais ? 

RÉPONSE. 

Les classes antérieures à !930 ont vécu sous le régime 
linguistique mixte. 

L'officier de réserve d'une de ces classes continue à 
suivre les destinées du peloton duos lequel il a foîL son 
service. 
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Dit peloton vormt de eenheid-militieklasse, zoolang zijn 

klasse bij strijdende eenheden ingedeeld is. Er bestaat dus 
voor hem geenerlei moeilijkheid, niet meer in taalopzicht 
dan in technisch opzicht, om een commando bij dit peloton 
waar te nemen, daar hij in feite steeds bij hetzelve geleefd 
heeft. 

Wanneer de klasse, waarvan de reserve-officier deel uit 
maakt, ophoudt eene strijdende eenheid aan te vullen, doch 
aan de samenstelling van arbeiderseenheden medewerkt, 
dan kan de kwestie van uitzicht veranderen. 

.In principe blijven de pelotons-klassen gansch op zich 
zelf (kader en troep) om de arbeiderseenheden te vormen; 
doch sommige officieren worden soms op de gevechtsorders 
van de eenheden der 2"'' reserve gehandhaafd, ten einde het 
kader derzelve aan te vullen. In dit geval vullen de com 
mandanten der Legerdepots het kader der arbeidseenheden 
aan, met inachtneming, voor zoover mogelijk, van de be 
hoeften inzake techniek en taal. 

VBAAG N' 15. 

Wat in verband met vorige vraag geschied is, bij de op 
leiding der in 1935 en l\)36 benoemde reservekapiteins ? 

ANTWOORD. 

De als antwoord op de vraag n' H gegeven inlichtingen 
gelden eveneens voor de reservekapiteins. 

Er client, bovendien, aangemerkt dat de reserve-officieren 
die in -1935 en 1936 tot dien graad werden bevorderd, ver 
plichtenderwijze, in de taal hunner keuze, een voorberei 
dingscursus tot het examen van reservekapitein hebben ge 
volgd. Honderd neqen en negeriti{I reserve-officieren hebben, 
in 1935 en 1936, den cursus gevolgd; geen enkele heeft het 
verlangen uitgedrukt in het Neclerlandsch te worden opge 
leid. 

Ce peloton constitue l'unité classe de milice - aussi 
longtemps que sa classe est affectée à des unités combat 
tantes, Il n'y a donc pour lui aucune difficulté, pas plus 
du point de vue linguistique que du point de vue technique, 
à assurer un commandement dans ce peloton, puisqu'en 
fait il a toujours vécu avec lui. 

Lorsque la classe dont fait partie l'officier de réserve 
cesse <l'alimenter une unité combattante mais participe à 
la constitution d'unités de travailleurs, la question peu: 
changer d'aspect. 

En principe, les pelotons classes restent entièrement sur 
eux-mêmes (cadre et troupe) pour constituer les unités de 
travailleurs, mais certains officiers sont parfois maintenus 
sur les ordres de bataille des unités de 2" réserve, à l'effet 
de parfaire l'encadrement de celles-ci. Dans ce cas, les 
commandants de dépôts d'armée complètent l'encadrement 
des unités de travailleurs, en tenant compte, dans la limite 
du possible, des nécessités techniques et linguistiques. 

QUESTION N° 15. 

Qu'a-t-on fait dans cc sens pour l'instruction <les capi 
taines de réserve nommés en J93G et 1936 ? 

VRAAG N' 16. 

Of het, met het oog op de voor te nemen verdere vervlaam 
sching van 't leger, het volgens den heer Minister volstaat 
aan de Krijgsschool slechts twee uren Nederlandsch te ge- 

. ven en zoo ja, hoe dan deze officieren die binnen een paar 
jaren als Stafofficier en later nog als hoofdofficier bij de 
staven of commando's der groote vlaamscue eenheden zul 
len moeten dienst doen, zich behoorlijk in 't Nederlandsch 
van deze taak zullen kwijten. 

Acht met dit doeleinde de Minister het niet gewcnscht 
reeds nu zekere tactische, strategische of lffijgsgeschied 
kundige lessen in 't Nederlandsch Ic laten doceeren aan 
voornoemde school ? 

Zoo ja, wanneer zal hiermede worden aangevangen ? Zoo 
niet, welke maatregelen zullen dan getroffen worden met ' 
het oog op de in I gestelde vraag? 

Hf::PONSE. 

Les indications données en réponse à la question n• H 
sont valables également pour les capitaines de réserve. 

A noter, en outre, que les officiers de réserve qui ont 
été nommés à ce grade en 1935 et 1!)36 ont obligatoirement 
suivi un cours de préparation à l'examen de capitaine de 
réserve, dans la langue de leur choix. Cent nonante-neuf 
officiers de réserve ont. suivi le cours en Hl35 et 1936; au 
cun n'a exprimé le désir d'être instruit en flamand. 

QUESTION !'1° :16. 

M. le Ministre juge-t-il suffisant, en vue de la flaman<li 
sation plus prononcée de l'armée, de ne prévoir que deux 
heures de néerlandais à l'Ecole Militaire, et, dans l'affir 
mative, estime-t-il que ces officiers, appelés à être affectés 
dans un an ou deux à des services d'états-majors ou, plus 
tard, à fonctionner, en qualité d'officier supérieur, dans 
les états-majors ou de commandement des grandes unités 
flamandes, seront à même de s'acquitter convenablement 
de leur mission ? 

Dans cet ordre d'idées, M. Ie Ministre n'estirne-t-il pas 
qu'il serait opportun d'organiser dès maintenant des cours 
flamands <le tactique, de stratégie et d'histoire militaire 
à l'Ecole susmentionnée? 

Dans l'affirmative, à partir de quelle date ces mesures 
seront-elles prises? Dans la l)égative, quelles sont les me 
sures envisagées en vue do remédier à la situation exposée 
sous Ic paragraphe :l'"? 
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ANTWOORD. 

De bij de Krijgsschool ingerichte Nederlandsche cursus 
- twee uren per week ~ heeft teà doel de kennis der offi 
eieren in deze taal te onderhouden en hun technischen, mi 
litairen en gerechlelijken woordenschat te vermeerderen,om 
hen in staat te stellen behoorlijk hùnne functies waar te 
nemen bij de Ylaamschsprekende eenheden en, in een na 
bije toekomst, bij de verschillende Stafdiensten der groote 
eenheden. 

Bij het verlaten van de Krijgsschool, doen de officieren 
leerlingen eene stage, vooraleer zij ingedeeld worden bij de 
Staven, bij verschillende regimenten; de meesten worden 
aldus, op eigen aanvraag, aangewezen voor de korpsen 
welke te Brussel in garnizoen liggen, waar zij nog de gele 
genheid zullen hebben zich in het Nederlandseh te volma 
ken, inzonderheid zoo zij bij Vlaarnsohe eenheden ingedeeld 
worden. 

Het is niet mogelijk van stonden aan voor te schrijven, 
dat sommige cursussen van algemeene tactiek of van krijgs 
kunde in de Nederlandsche taal zullen gegeven worden. De 
stof van deze cursussen is belangrijk en nieuw voor de offi 
cieren-leerlingen. 

Het ware te vreezen <lat de oursussen in het Nederlandsch 
gegeven voor een auditorium dat nog niet den bijzonderen 
teohnischen woordenschat bezit, niet den tot de vorming van 
officieren-stalbrevethouders vereischten uitslag zouden op 
leveren. 

VRAAG N' 17. 

Welke maatregelen reeds getroffen werden of zullen ge 
troffen worden om de Ieeraarskorpsen op te richten, die in 
de Vlaamsche secties van 't Militair Onderwijs, de wapen 
en dienstscholen zullen moeten in 't Nederlansch onderricht 
geven? 

ANTWOORD. 

De hoogleeraars der Koninklijke Militaire School worden 
aangeworven ingevolge een voor een examencommissie af 
gelegd examen. De recipiendi moeten in de taal hunner 
keuze een kwestie ontwikkelen over de leerstof van den 
cursus waarvoor zij hunne eaudidatuur hebben gesteld. Zi] 
moeten vervolgens een tweede kwestie in de andere taal 
uiteenzetten. De hoogleeraar voor de Vlaamsch taal bij de 
Koninklijke Militaire School maakt deel uit van deze exa 
mencommissie. 

De aanwijzingen geschieden op dezelfde wijze voor de 
hoogleeraars der School voor candidaat-onderluitenants. 

Wat de Scholen der wapens en der diensten betreft, wor 
den de opleiders gekozen onder de officieren die de twee 
landstalen kennen. 

Hunne anwijzing geschiedt enkel na de goedkeuring van 
de Inspecteur-Generaals, van wie deze scholen afhangen. 

Deze hooge overheden kiezen enkel de meest bevoegde 
candldaten. 

RÉPONSE. 

Le cours de néerlandais organisé à l'Ecole de Ouerre, à 
raison de deux heures par semaine, a pour but d'entretenir 
les connaissances des officiers duns cette langue et d'aug 
menter leur vocabulaire technique militaire et judiciaire 
en vue de leur permettre de s'acquitter convenablement de 
leurs fonctions dans les unités d'expression flamande el, 
dans un avenir rapproché, <lans les différents services 
d'état-major des gran,cles unités. · 

A leur sortie de l'Ecole de Guerre, les oîficiers élèves 
sont mis en stage, avant d'être affectés à des états-majors, 
dans différents régiments; la plupart d'entre eux sont 
ainsi désignés, sur leur demande, pour les corps en garni 
son à Bruxelles où ils auront encore l'occasion de parfaire 
Jeurs connaissances de la langue néerlandaise, en parti 
culier s'ils sont affectés à des unités d'expression fla. 
mande. 

Il n'est pas possible de prescrire, dès à présent, que 
certains cours de tactique générale ou d'art de la guerre 
seront donnés en langue néerlandaise. Les matières de ces 
cours sont importantes et nouvelles pour les officiers 
élèves. 

Il serait à craindre que ces cours professés en langue 
néerlandaise devant un auditoire ne possédant pas encore 
le. vocabulaire technique spécial, n'aient pas le rendement 
nécessaire à la formation d'officiers brevetés d'état 
major. 

QUESTION N° 17. 

Quelles mesures ont été ou seront prises· en vue du recru 
tement du corps professoral chargé de donner l'instruction 
flamande dans les sections flamandes de l'enseignement 
militaire des écoles d'arme et des services? 

, RÉPONSE. 

Le corps professoral de l'Ecole Royale Militaire est re 
cruté à la suite d'un examen subi devant un jury. Les 
récipiendaires doivent développ_er dans la langue de leur 
choix une question se rapportant aux matières du cours 
pour lequel ils ont posé leur candidature. Ils doivent en 
suite exposer une seconde question clans l'autre langue. 
Le professeur de langue flamande de l'Ecole Royale Mili 
taire fait partie de ce jury d'examen. 

Les désignations sont faites de la même façon pont les 
professeurs de l'Ecole de candidats sous-lieutenants. 

En ce qui concerne les écoles d'armes et des services, 
les instructeurs sont chosis parmi les officiers connaissant 
les deux langues nationales. 

Leur désignation n'est faite qu'après l'approbation des 
généraux inspecteurs, dont dépendent ces écoles. 

Ces hautes autorités ne font choix que des candidats 
les plus qualifiés. 
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VRAAG N' 18. 

Of het waar is dat, ten einde zich de Nederlandsche ter 
minologie eigen te maken, een leeraar der Militaire School 
naar een gelijkaardige militaire of naar een universitaire 
instelling werd gedetacheerd in Nederland? 

Welke die instelling is ? 
Of er overwogen werd' dergelijke uitbestedigingen te ver 

menigvuldigen, vooral van toekomstige leeraars, als bedoeld 
in de vorige vraag ( 17) ? 

ANTWOORD. 

Kapitein Cauchie, doctor in natuurwetenschappen (groep 
der chemische wetenschappen), en die toen repetitor was 
voor de cursussen van chemie is, van September 1934 tol 
October 1935, naar de universiteit van Delft gestuurd gewor 
den, om deel te nemen aan werken van algemeene chemie 
en aldus de Nederlandsche chemische terminologie te leeren 
kennen. 

Kaptein Cauchie is heden docent in de algemeene chemie 
hij de Vlaamsche afdeelingen. 

De Commandant der Koninklijke Militaire School is niet 
voornemens andermaal hoogleeraars (officieren of burgers) 
voor een tamelijk langen tijd te detacbeeren bjj Nederland 
sche burgerlijke of militaire inrichtingen; in de School is 

1 

in de behoeften van het Nederlandsch onderwijs voorzien. 
Doch hij oordeelt <lat het interessant zou zijn sommige do 
centen in de Nederlandsche taal gedurende een maand ver 
lof naar Holland te sturen om er de terminologie van hun 
cursus in orde te brengen. 

QUESTION N° 18. 

Est-il exact que, dans le but de s'initier à la terminologie 
néerlandaise; un professeur de l'Ecole militaire a été en 
voyé dans un institut militaire similaire ou dans un institut 
universitaire en Hollande ? 

Quel est cet institut? 
A-t-on envisagé de multiplier ces fréquentations d'écoles 

étrangères, notamment par de futurs professeurs, pour 
les raisons indiquées dans la question précédente (n• 17) ? 

RÉPONSE. 

Le capitaine Cauchie, docteur en sciences naturelles 
(groupe des sciences chimiques), et à l'époque répétiteur 
des cours de chimie, a été envoyé, de septembre 1934 à 
octobre 1935, à l'Université de Delft pour participer à 
des travaux de chimie générale et se mettre ainsi au cou 
rant de la terminologie chimique néerlandaise. 

Le capitaine Cauchie est aujourd'hui chargé de cours 
cle chimie générale aux sections flamandes. 

Le commandant de l'Ecole Militaire n'envisage pas de 
détacher à nouveau des professeurs (officiers ou civils) 
pour une durée assez longue dans des établissements civils 
ou militaires néerlandais; les besoins de l'enseignement 
néerlandais sont assurés à l'Ecole. Mais il estime qu'il 
serait intéressant d'envoyer certains chargés de cours en 
langue néerlandaise en Hollande pendant un congé d'un 
mois pour y mettre au point la terminologie de leur cours. 

VRAAG N' 19. 

Welke de oorzaken zijn van de wanverhouding die he 
staat bij de toelating van candidaten voor (le vliegschool, 
onder diegenen (lie een Fransch en diegenen die een 
Nederlandsch ingangsexamen afleggen, wanverhouding die 
zeer in 't nadeel is dezer laatsten ? Een omstandige ver 
klaring van dit verschijnsel is wenschelijk. 

ANTWOORD. 

De voorwaarden voor het aanwerven van de militaire 
vliegtuigbestuurders zijn dezelfde voor al de candidaten, 
tot welk taalregime zij ook mogen behooren. 

Zoo zij er overeenkomstig de desbetreffende onderrich 
tingen nid van ontslagen zijn, moeten de candidatèn een 
vergelijkend examen tot toelating bij de School voor Vlieg 
tuigbestuurders afleggen. Ze worden toegelaten volgens de 
bij het vergelijkend examen bokorrren rangschtkktng, naar 
gelnng van het. getal voorziene plaatsen. naar het getal 
cnndidaten van het. Fransch regime grooter is clan dit van 
rie cnndidaten van het Vlanmsch regime, zijn er natuurlijk 
meer Frnnschc don Vlaamsche vlicgtuigbéstttttt<lcrs. 

QUESTION N° 19. 

Quelles sont les causes de la disproportion entre le nom 
bre des candidats ayant réussi l'examen flamand d'ad 
mission à l'Ec. Pil. et celui des candidats ayant subi l'exa 
men français. Cette disproportion est en faveur de ces 
derniers. Il nous serait agréable d'obtenir une explication 
détaillée de pareil phénomène. 

RÉPONSE. 

Les conditions du recrutement des pilotes militaires 
d'avion sont identiques pour tous les candidats, quel que 
soit leur régime linguistique. 

A moins qu'ils n'en soient dispensés conformément aux 
instructions sur la matière, les candidats doivent subir un 
examen concours d'admission à l'Ec. Pil. Ils sont admis 
dans l'ordre du classement obtenu au concours, jusqu'à 
concurrence <lu nombre de places prévu. Le nombre do 
candirlats de régime français étant de beaucoup supérieur 
à celui des eandidats de régime flamand, il s'en suit qu'il 
y n beaucoup plus de pilotes de langue française que de 
pilotes de langue flamande. 
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Op de 312 candidaten die zich hebben aangeboden voor 
het laatste vergelijkend examen, dat begin Februari werd 
ingericht, waren er slechts 80 Vlaamsche candidaten, 't is 
te zeggen het vierde van het totaal getal. 
65 Fransche candidaten en 9 Viaamsche zijn bij het exa 

men geslaagd. 

\'RAAG N' 20. 

Waarom heel dikwijls het imfohten van een Ylaamsche 
afdeeling in wapen- of dienstschool afhankelijk gesteld 
wordt van de aanvraag daartoe, ofschoon het technisch ge 
sproken toch een vereischte der landsverdediging is, een 
kader te bezitten, dat grondig opgeleid wordt in de moeder 
taal, die meestal, voor de Vlamingen althans zeker, over 
eenkomt met de taal der eenheid die zij moeten aanvoeren ? 

ANTWOORD. 

De in de scholen der wapens en der diensten ingerichte 
cursussen hebben ten doel de officieren komende uit de 
Koninklijke Militaire School en de candidaat-officieren 
komende uit de Scholen voor eandidnat-onderluitenants te 
volmaken. 

Het is volstrekt noodig dat de leerling, in de Scholen der 
Wapens, opgeleid worde in de taal die hij bij zijn eerste 
formatie gekozen heeft. 

Het inrichten van verschillende taaldivisies in de Scholen 
der Wapens hangt dus af van het bestaan dezer divisies bij 
de Koninklijke Militaire School en bij de Scholen voor can 
didaat-onderl ui tenan ts, 

Telkens als er Vlaamsche leerlingen uit deze scholen 
komen, zal er automatisch een Vlaamsche divisie worden 
ingericht in de School voor Wapens waartoe ze worden 
aangewezen. 

Sur les 312 candidats qui se sont présentés au dernier 
concours organisé au début de février, il n'y avait que 
80 candidats flamands, c'est-à-dire w1 quart du nombre 
total. 

65 candidats de langue française et 9 de langue flamande 
ont réussi l'examen. 

QUESTION N° 20. 

Veuillez indiquer les raisons pour lesquelles très souvent 
l'organisation d'une section flamande dans les écoles 
d'arme ou des services est subordonnée à une demande à 
introduire dans ce sens, alors que, du point de vue tech 
nique, il est indispensable, dans l'intérêt de la défense 
nationale, de posséder un cadre parfaitement instruit 
dans la langue maternelle qui, eu général, et notamment 
-pour les Flamands, correspond à la langue de l'unité qu'ils 
ont à commander. 

RÉPONSE. 

Les cours organisés aux écoles d'arme ou de service ont 
pour but de perfectionner les officiers issus de l'Ecole 
ltoyale Militaire et les candidats officiers issus des écoles 
de candidats sous-lieutenants. 

VRAAG N' 21. 

Waarom niet autoamtisoh candidaten die een Neder 
landsch ingangsexamen afgelegd hebben, geplaatst worden 
in Vlaamsche afdeelingen en hoe de legeroverheden bet wet 
tigen dit niet te doen of met het inrichten eener dergelijke 
afdeeling te wachten tot ~r voldoende aanvragen zijn ? 

ANTWOORD. 

Nites in de ministerieele onderrichtingen, in de reglemen 
ten of in de wetten laat 011s toe de geheel of gedeeltelijk 
Vlaamsche candidaten te verplichten <le in het Nederlandsch 
gehouden cursussen te volgen. · 

Noch een paedagogisch belang, noch het belang van den 
leerling zouden dergelijke verplichting rechtvaardigen, wan 
neer het leerlingen geldt die zich bij het toelatingsexamen 
slechts voor een gedeelte der letterkundige vakken, dikwijls 
zelfs enkel de eerste taal, in 't Nederlandsch aangeboden 
l'lebben. 

L'élève doit néoessairérnent, aux écoles <l'arme, être 
instruit dans la langue choisie lors de sa formation pre 
mière. 

Là création de divisions linguistiques différentes dans 
les écoles d'arme dépend dolic de l'existence de ces divi 
sions à l'Ecole Royale lWilHaire et aux écoles de candidats 
sons-lieutenants. 

Chaque fois que des élèves flamands sortiront de ces 
écoles, il sera automatiquement créée une division fla 
mande dans l'école d'arme pour laquelle ils sont désignés. 

• 1 

QUESTION N° 21. 

Pour quels motifs, les candidats qui ont réussi l'examen 
flamand d'admission ne sont-ils pas placés automatique 
ment dans les sections flamandes ? Pourquoi les autorités 
militaires ne procèdent-elles pas ainsi et pourquoi atten 
<lent-elles qu'il y ait un nombre suffisant de demandes 
avant de procéder à l'organisation de la section flamande? 

RÉPONSE. 

Rien, dans les instructions ministérielles, dans les règle 
ments ou dans les lois, ne nous autorise à obli(Jer les can 
didats d'expression flamande totale ou partielle à suivre 
les cours donnés en néerlandais. 

Ni un intérêt pédagogique, ni l'intérêt de l'élève ne jus 
tifieraient pareille obligation lorsqu'il s'agit d'élèves 
n'ayant présenté à l'cxameil d'admission qu'une partie 
des branches littéraires, souvent même uniquement la pre 
mière langue, en néerlandais. 
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Daaruit volgt dat de rechtvaardigheid en de behoeften 
der studiën cr voor pleiten dat de leerlingen de sectie vrij 
zouden mogen kiezen. 

De kwestie van de vrije keuze of van de verplichting heeft 
geen belang wal betreft de leerlingen die hun ganseh exa 
men in 1heL Nederlandseh hebben afgelegd. Laatsgenoeinden 
volgen natuurlijk de in het het Vlaamsch gehouden cursus 
sen. 

Er dient bijgevoegd dat alle maatregelen genomen wer 
den, opdat de Nederlandsohe afdeetingen reeds zouden kun 
nen werken vóór 1935 en, zelfs vóór dat men wist of er leer 
lingen in deze afdeelingen zouden treden. 

VRAAG i'i' 22. 

Of de vereischten der legermacht waarvan <le levende 
krachten voor· de 3/5 uit Nederlandschsprekenden bestaat, 
niet den voorrang hebben moet op particuliere weuschen 
en welke maatregelen de Minister heeft getrofren om de 
Vlaamsche candidaten er op te wijzen dat het in het lands 
belang is een Nederlandsche kaderopleiding aan Ic vragen 
en te volgen, teneinde een in alle opzichten voor zijn taak 
berekend oîfieierenkorps te bezitten ? 

ANTWOORD. 

Ingevolge <le taalwet, moet men elke candidaat vrij de 
eerste taal laten kiezen. 

Daarenboven, mag een tweetalig candidaat die in de 
eerste taal bij toelatingsexamens niet mocht slagen, de 
moreele drukking aanvoeren die op hem mocht uitgeoefend 
geworden zijn bij de keuze dezer taal. 

Er worden zulke groote pogingen aangewend om een 
kader van tweetalige officieren te vormen, dat de voor 
gestelde propaganda niet kan gerechtvaardigd worden. 

VRAAG Nr 23. 

In aansluiting met vorige vraag, waarom het niet noodig 
geacht werd aan de Vlaamsche waarnemers der lucntvaart 
school een Nederlandsehe opleiding te geven ? Wat le 
dien opzichte in <le zeer naaste toekomst met het oog op 
de verdere vervlaamsching van 't leger zal geschieden '? 

ANT\\'00110. 

Tot nog toe heeft geen enkel candidaat-reserve-onder 
luitenant-technicus gevraagd om in 'l Vlaamsch te worden 
opgeleid. 

Wat de candidant-reserve-onderluitenants-waarnemers 
betreft, is de verhouding van het aantal Vlaamsehe candi 
daten tot het aantal franschsprekenden zeer gering. 

Onder <le 97 canrlidaten van de klasse 37, zijn er 5 die 
gevraagd hebben om in 't Vlaamscb le worden opgeleid; 
een dezer werd bij het geneeskundig onderzoek ongeschikt 

Conséquemment, la justice et les nécessités des études 
militent en faveur du libre choix de la section laissé aux 
élèves. 

La question du libre choix ou de l'obligation ne présente 
aucun intérêt en ce qui concerne les élèves ayant passé 
tout leur examen en néerlandais. Ceux-ci suivent tout natu 
rellement les cours professés en langue flamande. 

Il convient d'ajouter que toutes mesures avaient été 
prises pour que les sections néerlandaises puissent fonc 
t ionner dès avant 1935 et, même avant que l'on saehe si 
des élèves entreraient dans ces sections. 

QUESTION N° 22, 

Les nécessités de la défense nationale dont les forces 
vives sont eonstituées pour les 3/5 d'éléments d'expression 
flamande n'ont-elles pas le pas sur Jes convenances per 
sonnelles ? Quelles mesures Ic Ministre a-t-il prises pour 
attirer l'attention des candidats flamands sur le fait que 
l'intérêt du pays exige qu'ils réclament et suivent l'in 
struction flamande, afin de posséder nt) corps d'officiers, 
.qui soit capable de remplir sa mission sous tous les rap- 
ports? · · 

REPONSE. 

De par la loi linguistique, tout candidat doit être laissé 
entièrement libre dans le choix de la langue principale. 

De plus, un candidat bilingue qui échouerait en langue 
principale à des examens d'admission pourrait faire état 
de la pression morale exercée sur lui clans le choix de cette 
langue. 

Les efforts faits pour obtenir un cadre d'officiers bilin 
gues sont tels, que la propagande suggérée ne se justifie 
pas. 

QUESTION N° 23. 

En corrélation avec la question précédente, je vous prie 
de hien vouloir m'indiquer les raisons pour lesquelles on 
a estimé inutile de donner une instruction néerlandaise 
aux observateurs flamands (le I'E. Aé? Veuillez indiquer 
aussi quelles mesures seront prises dans un proche avenir, 
en vue de poursuivre la Ilamandisation de l'armée ,dans 
ce domaine? 

RÉPONSE. 

Jusqu'à présent, aucun C. S. L. R. technicien n'a de 
mandé à être instruit en flamand. 

En ce qui concerne les C. S. L. R. observateurs, Ja pro 
portion des candidats flamands par rapport aux candidats 
d'expression Irançaise est infime. 

Parmi les 97 candidats de la classe 37, 5 ont demandé 
à être instruits en Ilnrnand ; un a été reconnu inapte à la 
visite médicale et les 1 autres Iigurent sur la liste des 
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bevonden, de andere t komen voor op de lijst der 50 voor 
de Luchtvaartschool aangewezen candidaten, Onder de 
genen die thans de cursussen . volgen, is er geen enkel 
vlaamschsprekende ; zulks was ook het geval bij al de vo 
rige sessies. 

VHAAG N' 24-. 

Welk taalregime er, op 'l oogeuhlik, bestaat bij de drie 
luchtvaartregimenten ? Uitvoerige verklaring wcnschelijk. 

ANTWOORD. 

50 candidats désignés pour J'E. Aé. Parmi ceux qui suivent 
actuellement les cours; aucun n'est d'expression flamande; 
il en a été de même pour toutes les sessions antérieures. 

QUESTION N" 21. 

Quel est actuellement le régime linguistique des trois 
régiments d'Aé. l\l.? Il serait désirable d'obtenir des expli 
cations détaillées. 

RÉPONSE. 

Het is de verdeeling van de miliciens, die het taalstelsel 
van de eenheden der militaire luchtvaart ,heeft bepaald. 
Alzoo heeft het detachement van Nijvel, dat altijd met 
Fransen taalstelsel was, sedert <lit jaar het gemengd taal- 
stelsel. 1 Actuellement, le régime linguistique des régiments 

Het taalstelsel van de regimenten der militaire lucht- d 'Aé. M. s'établit comme suit : 
vaart is thans vastgesteld als volgt : 

C'est la répartition des miliciens qui a fixé le régime 
linguistique des unités de l'Aé. M. Ainsi, le détachement 
de Nivelles, qui avait toujours été de régime français, est 
mixte depuis cette année. 

Regimenten - Régiments Groepen - Groupes Luchlvaartlereinen - Aérodromes I Taalstelsel - Régime lingulstique 
i. Luchtvaart - Aéronautique . 

2. Luchtvaart - Aéronaunquc . 

3. Luchtvaart - Aéronautique . 

l 
Ill 
V 

l 
Il 
Ill 

I 
Ill 

Lucbtscheepvaart compagnie 

Compa~nie Aérostation 

Goidsenhoven - Gossoncourt 
Goidsenhoven - Gossoocourt 

A wans-Blerset 

Schaffen 
Nijvel - Ni,elles 
Nijvel - l'füelles 

Evere 
Evere 

Zellick 

Vlaamsch - Flamand 
Vlaamsch - Flamand 
Franseh - Français 

Vlaamseh - Flamand 
Vlaamsch - Flamand 
Fr:msch - Français 

Fransch - Français 
Vlaamsch - Flamand 

Vlaamsch - Fl:lm:md 

VRAAG N' 25. 

Welk het taalregime is der muziekkorpsen, en dit per 
regiment? 

ANTWOORD. 

Het taalstelsel van de muziekkorpsen werd niet vast 
gesteld. 

Uit technisch oogpunt hooft de vraag natuurlijk niet 
gesteld. 

Wat de betrekkingen van den kapelmeester tot de muzi 
kanten aangaat, hebben deze plants in de taal welke dool' 
laatsgenoemdon wordt gebezigd. Te dien einde, omvat het 
examen tot de functies van kapelmeester een proef over 
de tweede taal. 

iDe enkele tijdens de wapenschouwingen van het regi 
ment gebezigde bevelen worden gegeven in de taal welke 
bij het regiment de bovenhand heeft. 

QUESTION N" 25. 

Quel est le régime linguistique <les corps de musique ? 
Veuillez donner Je renseignement par régiment. 

RÉPONSE. 

Le régime linguistique des corps de musique n'a pas été 
fixé. 

La question ne se pose évidemment pas au point de vue 
technique. 
En ce qui concerne les relations du chef de musique 

avec ses musiciens, elles se font dans la langue utilisée 
par ces derniers. A cet effet, l'examen pour l'accession 
aux fonctions de chef de musique, comporte une épreuve 
sur la deuxième langue. 

Les quelques commandements employés aux cours des 
prises d'armes du régiment se font dans Ia, langue de la 
majorité linguistique du régiment. 



·38 CHAMBRE DES REPRESENTANTS [N• 255) Session de i 936-:l 937. 

VRAAG N' 26. 

Hoeveel kapiteins of kapiteins-bevelhebber, en dit per wa 
pen'of.ciienst/geen aanstelling totjùajó()r verkregen, 'omdat· 
zij niet geslaagd zijn in 't e;l(ainefr in de tweede landstaal 
daartoe voorzien door de Iegertaälwet van i928 ? Deze ge 
tallen 'âièîi~U: opgegeven, mèt. uitsluiting dergenen die zich 
nóg voor biidöèld examen voor de tweede of derde maal mo 
gen aanbieden. 

ANTWOORD. 

. Daar de datum van het algeheel in 'werking treden der 
wet van November 1928, betreffende het gebruik der talen 
bij het leger, op -1 Januari 1931 werd gesteld .is het slechts 
van äf dien datum dat de candidaat-majoors er toe gehou 
den zijn een proef over de kennis der Vlaamsche taal af te 
leggen. · 

.I'otnogtoe.werd geen enkel candidaat-majoor der wapens 
en diensten uitgeschakeld, na afgewezen te zijn bij de vier 
taalsesstes ,vaa:r hiJ :tich mocht' aanbieden: 

Nogal talrijk evenwel zijn de officieren die afzien van 
het voordeel dat.zij.genieten, door zich viermaal op het exa 
men te mogen aanbieden. Sommigen onder hen; die bij het 
vakexamét; defifütfof werden afgewezen, hebben er geener 
lei belang tnoor•bijdè taalproeven af te leggen; andere (in 
wncietii~ld ~är(de 'reserve) bieden zich niet meer aan om 
persoonlijke redenen. 

Hierl:\iL .in dei1vorin van een tabel, het getal afgewezen 
candidaten per sessie en per categorie van officieren (ac 
tief legeroî reserve). 

QUESTlO'.i N" 26. 

Qi1el est, par arme ou service, le nombre des capitaines 
ou des capitaines-commandants n'ayant pas obtenu leur 
désignation au grade de major, en raison du fait qu'ils ont 
subi un échec à l'épreuve portant sur la connaissance de 
la deuxième langue nationale, prévue par la loi sur l'em 
ploi des langues à l'armée de 1928? Il convient de fournir 
ces chiffres. abstraction faite des candidats qui peuvent 
encore se presénter 'Une deuxième ou rune troisième fois à 
l'épreuve susvisée. 

RÉPONSE. 

La date de la mise en vigueur intégrale de la loi sur l'em 
ploi des langues à l'armée de novembre 1928, ayant été 
fixée au 1" janvier 1931, ce n'est qu'à partir de celle date 

.que les candidats majors furent astreints à présenter une 
épreuve sur la connaissance de la langue flamande. 

Jusqu'à présent, aucun candidat major des armes el 
services n'a été éliminé après avoir échoué aux quatre 
sessions d'épreuves linguistiques auxquelles il pouvait se 
présenter. 

Cependant, assez nombreux sont les officiers qui renon 
cent à bénéficier de la latitude qu'ils ont, de se présenter 
quatre fois aux épreuves. Certains d'entre eux qui ont 
éohoué déîinitivement à l'examen professionnel n'ont plus 
aucun intérêt à subir les épreuves linguistiques; d'autres 
(surtout de la réserve) renoncent à se présenter, pour des 
raisons personnelles. 

Ci-après, sous forme de tableau, l'indication du nombre 
d'échecs ,par session et par catégorie d'officiers (active ou 
réserve) : 

Sessie 

Session 

Officieren die het el amen over de 
id• taal ln 't Nederlandsch 

hebben aïgèlegd 

Officiers ayant présenté en namand 
l'examen sur Ja 2m0 langue 

Olliclercn die niet slaagden voor de 2do taal (NederfondschJ 

Officiers ayant subi un échec en '}.m• langue (OamandJ 

Gttal 

Nombre 

Later lot van die officieren 

Sort ultérieur de ces officiers 

1931 HO 
1 

'U officieren van hel actief leger 

24 officiers de lactive 

5 reserve-ofûcteren 

5 officiers de réserve 

Onder deze officieren zijn cr ; 
i 3 die slaagden bij een volgende sessie; 
2 die dclinlUef afsewezen werden bij de v11kprneven en 
daardoor zelf werden uitgeschakeld voor de bevorderlng ; 
t die bel leger heeft verlaten vooraleer een nieuwe 
proef te hebben ondergaan ; 

8 die van de bevordertug hebben afgezien : geen enkele 
van die officieren had bij de vakproeven voldaan. 

De ces officiers : 
13 ont réussi lors d'une session ulténeurc ; 
'l ayant échoué déllnllivement llUX épreuves profeuî1111- 

11rtl~, ont étó par Ic fäll même éliminés de l'avancement; 
t a quiné l'armée avant d'avoir subi une uouvelle 

épreuve ; 
8 ont renoncé à l'avancement : aucun de ces officiers 
n'avait satisfait aux épreuves professlonuelles. 

Ocu: officieren waren niet g0$lnngd voor de vnkpro~f. Zij 
hebben cr later van afgezien zich cr voor aan te melden. 

Ces officiers n'avaient pas réussl l'épreuve profœslonnelle. 
Ils ont renoncé ultérieurement à s'y présenter. 
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Sessie 

Session 

Ofllcieren die hel examen over de 
2d• taal in 't ·Nederfandsch 

hebben afgelegd 

Officieren die niet slaagden voor de 2~• taal (Nederlandsch) 

Officiers ayant subi un échec en ',!m• l_a11gue {llamand) 

Officiers ayant présenté en fiamanil 1 
l'examen sur la 2m• langue 

Getal 

Nombre 

,l;,ater Jo,t \'.!Il} die QOicleren 

Sort ultérieur dê ces officiers 

1932 
(sessie van April) 

i032 
(session d'avril) 

t932 
(sessie van October) 

1932 
(session d'octebre) 

'18 3 otllcleren van het actief kge1· 

3 officiers de l'active 

2 reserve-olûeleren 

2 offlciers de reserve 

38 /î oOlcicren V3n het actief leger 

5 ofllclers de l'active 

1933 24 

!--------~1 
103,t 

{,J ••• sessie) 

193,i 
(1•• session) 

193,1, 
( 2d• sessie) 

(2m• session) 

1935 
( t •fo sessie) 

i981i 
(l'• session) 

90 

2 

1 officier van het actief leger 

! officier de l'active 

3 offleieren van het actief leger 

S ofûelers de l'active 

H reserve-officieren 

1 t officiers de réserve 

1 reserve-officier 

1 om eier. de, réserve 

9ö 6 officieren van hel actief leger 

5 officiers de l'active 

Waaronder t die later geslaagd is ; 
2 die voor de bevordering werden uitgeschakeld, om niet 
in de vakproef te zijn geslaagd. 

llont :l a réussi ultérleureint ; 
2 ont été éliminés de l'avancement, ponr ne pas avoir 
réussi l'épreuve professionnelle. 

hebben zich later niet meer aangemeld. Deze officieren 
waren een eerste maal niet geslaagd voor de vakproeven. 

ne se sont plus présentés ultècieurement. Ces officiers 
avaient échoué une première fois aux épreuves profes 
sionnelles. 

waaronder: 
1 die later is gel!l,a~gd; 
,t, die. een tweedè maal niet geslaagd zijn voor de vak 
proeven en zich dus niet meer voor een latere proef 
hebber, aangemeld, 

dont 1 a réussi ultérieurement ; 
,1 ont 'obtenu un 2"'• échec aux épreu vcs professionnelles, 
et ne se sont donc plus présentés à une épreuve ulté 
rieure. 

Is later geslaagd. 

a réussi ultérieurement. 

waaronder: 
t die later slaagde ; 
t die naar de reserve is overgegaan en zich niet meer 
heeft aangemetd (ziet af,,y,np de bevordering) ; 

1 die het leger verlaten heeft. 

dont 1 a réussi ultérieurement. 
f a passé: à la réserve, ne s'est plus représenté, renonce à 
l'avancement. 

1 a quitté l'armée, 

waaronder: 
8 die later zijn geslaagd ; 
1 die het leger vetlaten: I.e~n,; 
5 die zich later niet meer hebben aangemeld ; 
2 die zonder bijval tweemaal een nieuw examen hebben 
afgelegd ; vervolgens er van hebben afgezien zich een 
vierde en laatste maal aan le melden. 

dont 3 ont .réussl ultérieurement. 
t a quitté l'armée, · 
5 ne se Font plus représentés par la suite. 
2 ont présenté sans succès, à deux reprises, un.nouvel 
examen, phis ont renoncé à se présenter une quatrième 
et dernière .fols. 

Slaagde later. 

a réussi ultérlenremenr.. 

4 slaagden bij eene latere ~PS~!!) ; 
i heeft zich niet aangemeld-en ziet van de bevordering af. 
! ont réussi à une session ultérleure , 
i ne s'est pas présenté, et renonce à l'avancement. 
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Sessie 

Session 

Officieren die het examen over de 
~• laal ln 'l Nederlandsch 

hebben afgelegd 

Officiers ayant présentéen Oamand 
l'examen sur la!=• langue 

Officieren die niet slaagden voor de 2d• taal (Nederlandseh) 

Officiers ayant subi nn 'échec en 2m• langue (tlamand) 

Getal 

Nombre 

Later lot van die ofllcleren 

Sort ultérieur de ces officiers 

t935 
( !d• sessie) 

-1.935 
(2 ••• session) 

i936 
(-t•t<, sessie) 

!936 
(i" session) 

31 officieren van het actief leger 1 3 officieren van het actief leger I slaagden later, 

31 officiers de l'active 1 3 officiers de l'active I ont réussi ultérieurement. 

:1.3 reserve-oûlteleren 

t3 officiers de réserve 

t 2 reserve-officieren 

f2 otnclers de réserve 

7 slaagden later ; 
t nam ontslag ; 
4 officieren legden, zonder bijval, Mn of twee malen een 
nieuw examen af, en hebben er vervolgens van afgezien 
zich nog aan te melden. 

7 ont réussi ultérieurement. 
t a démissionné. 
4 officiers ont présenté sans succès, à une ou deux re 
prises, un nou vel examen, puis ont renoncé à se pré 
senter. 

B reserve-ofûcleren 

2 officiers de réserve 

Een was reeds tweemaal niet geslaagd ; heèft zlch de 
vierde maal niet meer aangeroeid. 

1 avait déjà subi deux échecs, ne s'est plus représenté la 
quatriéme fols. 

Een ziet af van de bevordering (slaagde overigens niet 
voor de ·vakproeven), 

1 renonce à l'avancement (avait d'ailleurs échoué aux 
épreuves professionnelles). 

94 officieren van het actief leger I t 7 officieren van hel actief leger 

9i officiers de l'active 

SS reserve-officieren 

SS officiers de réserve 

l 7 officiers de l'active 

20 reserve-officieren 

':!O officiers de réserve 

1936 
(i•• sessie) 

1936 
:2m• session) 

t 7 officieren van het actief leger 

t 7 officiers de l'active 

-18 reserve-offleleren 

i8 officiers de réserve 

12 officieren van het actief leger 

t'.i! officiers de l'active 

waaronder: 
5 die geslaagd zijn bij de sessie van 1936 ; 
i die overleden Is ; 
De anderen hebben zich zonder bijval opnieuw aangemeld 
bij de tweede sessie. 

dont 5 ont réussi à la seconde session de 1936. 
i décédé. 
les autres se sont représentés sans succès :i la deuxième 
session de 1936. 

waaronder: 
6 die bij de tweede sessie van 1936 geslaagd zijn ; 
2 officieren zien af van de bevordering; 
de anderen hebben zich, zonder bijval, opnieuw aange 
meld bij de twèede sessie. 

dont 6 ont réussi à la seconde session de l.936. 
':! officiers renoncent il l'avancement. Les autres se sont 
représentés à la deuxième session. 

H reserve-officieren 

U officiers de réserve. 

7 melden zich ln 1937 voor de derde maal aan; 
1 overleden ; 
,i zien af van de bevordering:(zijn niet voor de vak proeven 
geslaagd). 

7 se représentent en i 937 pour la troisième fois. 
f décédé. 
4 renoncent à l'avancement (ont échoué aux épreuves 
professionnelles). 

2, die driemaal niet slaagden, zien er van af zich een 
vierde maal aan te melden ; 

.i melden zich opnieuw aan ln 1937 ; de anderen zien van 
de bevordering af. 

2 11yant subi trois échecs renoncent ~ se présenter une 
quatrième fols. 

.J se représentent en 1937, les autres renoncent à l'avan 
cement. 
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TEKST DER REGEERINC. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Aan de officieren en de candidaat-officieren opgelegde 
verplichtingen. 

EERSTE AHTIKEL. 

-De kennis van de Fransche en van de Nederlandsche taal 
is verplicht om den graad van onderluitenant in de actieve 
kaders te kunnen bekomen. 

ART. 2. 

Ieder candidaat voor de Koninklijke Militaire School of 
voor het letterkundig en wetenschappelijk gedeelte van het · 
voorbereidend examen voor onderluitenant langs de kaders, 
legt een examen af over de grondige kennis van één van 
beide landstalen zijner keuze en een examen over de elemen 
taire kennis der andere taal. 

De grondige kennis der taal wordt vastgesteld door mid 
del van een examen over de vakken welke voorkomen op 
het leerplan der Koninklijke A thenaea lot en met de eerste 
klasse. 

De elementaire kennis der taal wordt vastgesteld door 
middel van een schriftelijk examen, bestaande uit een ver 
taling in en uit de vreemde taal en een opstel. 

TEXTE DU GOUVERNEMENT. 

CHAPITRE PREMIER 

Het examen over de grondige kennis heeft tweemaal zoo 
veel belang als het elementair examen. 

Voor het eerste is er een uitsluitingscijfer dat gelijk is 
aan de helft van het maximum der punten en, voor het 
tweede, een uitsluitingscijfer dat gelijk is aan de twee 
vijfden. 

Het cijfer dat, bij het toelatingsexamen van een candi 
daat, voor de talen bekomen werd, komt voor dezelfde 
waarde in aanmerking bij de eindrangschikking, om 'teven 
of die candidaat het Fransch dan wel het Nederlandsch ge 
kozen heeft als grondig gekende taal. 

Obligations iniposéa aus officièrs et am: candidats 
officien. 

ARTICLE PREMIER. 

La connaissance du français et du flamand est obli 
gatoire pour l'accession au grade de sous-lieutenant dans 
les cadres actifs. 

ART. 2. 

Tout candidat à l'Ecole Rpy,~e Militaire ou à l'épreuve 
l~btéra;ire et scientüigue de l'el\Jmen préparatoire de sous 
lieutenant par la voie des cadres subit une épreuve sur 
la connaissance approfondie cie l'une des deux langues 
nationales à son choix et ,une ~,i:~1,1ve sur la connaissance 
élémentaire .de J'.au(re 'lw,gue. 

La connaissance approfondie de la langue s'établit par 
une épreuve portant sur les matières figurant au pro 
gramme des Athénées royaux jusques et y compris la 
classe de première. 

La connaissance élémentaire de la langue s'établit par un 
examen écrit comportant un thème, une version et un 
exercice de rédaction. 

L'épreuve approîondie a une importance double de 
celle de l'épreuve élémentaire. 

Il y a pour la première une cote d'exclusion égale à 
la moitié du maximum des points et, pour la seconde, 
une cote d'exclusion égale aux deux cinquièmes. 

La cote obtenue pour les langues à l'examen d'admis 
sion d'un candidat intervient avec la même puissance 
dans le classement final, que ce candidat ait choisi le 
français ou qu'il ait choisi le flamand comme langue 

. approfondie. 
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TEKST DER MIDDENAFOEELING. 

EERSTE HO'OFDS'rUK 

Aari de officieren en de candidàat-officieren opgelegde 
verplichtingen. 

TEXTE DE LA SECTION CENTRALE. 

CHAPITRE PREMIER. 

ObligatioN imposées àûx officièn et aux candidats 
officien. 

EERSTE ARTiKÊL. 

O~grondige ketulis van de Fransche of van de Nedèrläild 
sche faal. en de wezenlijke kennis van de tweede landstaal 
zijn verplicht om den graad van onderluitenant in de ac 
tieve kaders te kunnen bekomen. 

ART. 2 . 

. (Zooals hierna.ast.) 

ARTICLE PREMIER. 

La connaissance approfondie du français ou du flamand 
et la connaissance effective de la deuxième langue nationale 
sont obligatoires pour l'accession au grade de sous-lieute 
nant dans les 'cadres actifs. 

ART. 2. 

( Co01ine ci-eontre.) 

( Zooala hiernaast.) 

De elementaire kennis van de taal wordt vastgesteld door 
middel van een schriftelijk examen bestaande uit een ver 
taling in en ùit de tweede taal en een opstel, voorkomende 
op het leerplan van de derde klasse der Koninklijke athe 
naea. 

( Zccals hiernaast.) 

(Zooàla 'hiemaest.) 

(Zooala hiernaast.) 

( Comme ci-contre.) 

La connaissance élémentaire de la langue s'établit par 
un examen écrit comportant un thème, une version et un 
exercice de rédaction, correspondant au programme de la 
classe de troisième des athénées. 

( Comme ci-contre.) 

( Comme ci-contre.) 

( Comme ei-contre.) 
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TEKST DER REGEERING. TEXTE DU GOUVERNEMENT. 

ART. 3. 

liet eindexamen bij de Koninklijke Militaire School (voor 
de sectie infanterie en cavalerie) en het overgangsexa 
men tot de Applicatieschool (voor de sectie artillerie en 
genie), het definitief examen van onderluitenant voor 
de benoeming - langs de kaders - tot den 
graad van onderluitenant van de wapens, van het Vervoer 
korps, van de Diensten en de Rijkswacht, behelzen een 
examen over de wezenlijke kennis van de taal voor welke 
de candidaat het bij artikel 2 voorzien examen over de 
grondige kennis niet heeft afgelegd; zulks om er zich van 
te vergewissen dat hij bekwaam is om bij een eenheid 
van het eene of het ander taalstelsel te dienen. 

Dit examen omvat een opstel, een gesprek over de mili 
taire theorieën en reglementen en een oefening waaruit 
moet blijken dat de oandidaat-officieren in staat zijn om, 
in de gerechtelijke commissies en in de Krijgsraden, de 
betichten en hun verdedigers te verstaan. 

ART. 3. 

L'examen de sortie de l'Ecole Royale Militaire (pour la 
section infanterie et cavalerie) et l'examen de passage à 
l'Ecole d'application (pour la section artillerie et génie), 
l'examen définitif <le sons-lieutenant pour la nomination 
au grade de sous-lieutenants des armes, des Corps des 
Transports, des Services et de la Gendarmerie par la voie 
des cadres, comportent une épreuve sur la connaissance 
effective de la langue, pour laquelle le candidat n'a pas 
subi l'épreuve approfondie en application de l'article 2, 
dans le but de s'assurer qu'il est à même de servir dans 
une unité de l'une ou de l'autre expression linguistique. 

De candidaten moeten, bij dit examen, ten minste de 
hem der punten behalen om tot den graad van onderluite 
nant te kunnen worden bevorderd. 

Cette épreuve comprend un exercice de composition, 
une conversation portant sur les théories et règlements 
militaires et un exercice de nature à s'assurer si les 
candidats officiers sont à même de comprendre les pré 
venus et leurs défenseurs, de les interroger dans les com 
missions judiciaires et dans les conseils de guerre. 

l 
1 

In geval van afwijzing, mogen de belanghebbenden het 1 

taalexamen opnieuw afleggen, zulks ten vroegste drie 
maanden en ten laatste twaalf maanden na het eerste exa- 
men. 

In geval van goeden uitslag bij dit tweede examen, mag 
het behaald puntencijfer niet in de plaats van het eerste 
worden gesteld, 't is te zeggen dat alléén laatstvermeld 
cijfer in aanmerking komt voor het bepalen van het aan 
den candidaat toegekend algemeen middencijfer. De candi 
daat kan dezen goeden uitslag niet aanvoeren om zijn an 
cienniteit te herwinnen. 

In geval van afwijzing bij dit tweede examen is de can 
didaat er toe gehouden zich opnieuw aan te bieden voor 
het eindexamen der Koninklijke Militaire School, het over 
gangsexamen tot de Applicatieschool of het definitief 
onderluitcnan tsexamen. 

Les candidats doivent obtenir au nurumum la moitié 
des points à cette épreuve pour pouvoir être promus au 
grade de sous-lieutenant. 

En cas d'échec, les intéressés sont autorisés à représenter 
l'épreuve linguistique dans un délai de trois mois au plus 
tôt et de douze mois au plus tard après la première 
épreuve. 

En cas de réussite à cette seconde épreuve, la cote 
obtenue ne peut être substituée à celle obtenue à Ia pre 
mière, en ce sens que celle-ci intervient seule pour l'éta 
blissement de la moyenne générale attribuée au candidat. 
Celui-ci ne peut se prévaloir de cette réussite pour obtenir 
un rappel d'ancienneté. 

En cas d'échec à cette seconde épreuve, Ie candidat est 
tenu de représenter l'examen de sortie de l'Ecole Royale 
Militaire, l'examen de passage à l'Ecole d'application 
ou l'examen déûuiti! de sous-lieutenant. 
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TEKST DER MIDDENAFDEELING. 

Anr .. :J. 

liet eindexamen bij de Koninklijke Militaire School (voor 
tie sectie infanterie en cavalerie) en het overgangsexa 
men lot de Appltcatieschool (voor <Ic sectie artillerie eu 
genie), hei definitief examen van onderluitenant voor 
de benoeming - langs de kaders - tot den graad 
van onderluitenant van de wapens, van het Vervoer 
korps, van de Diensten en de Rijkswacht, behelzen een 
examen over de wezenlijke kennis van de taal voor welke 
de candidant het bij artikel 2 voorzien examen over de 
grondige kennis niet heeft afgelegd. 

Dit examen omvat een opstel en een gesprek over de 
militaire theorieën en reglementen. 

(Zooala hiernaast.) 

TEXTE DE LA SECTION CENTRALE. 

Alnli...3. 

L'examen de sortie de l'Ecole Royale l\Iilitairc:(poùr ln 
section inîanterie et 'cavalene) et l'examen de passage ù 
l'Ecole d'npplication, (pour la section artillerie et génie), 
l'examen définitif de sous-lieutenant pour la nomination 
au grade de sous-lieutenants des armes, du Corps des 
Transports, des Services et de la Gendarmerie par la voie 
des cadres, comportent une épreuve sur la connaissance 
effective de la langue, pour laquelle le candidat n'a pas 
subi l'épreuve approfondie en application de l'article 2. 

Cette épreuve comprend un exercice de composition cl 
une conversation portant sm· les théories et règlements 
militaires.. 

( Comme ci-contre.) 

( Zooah hiemaaat.) ( Comme ci-contre.) 

(Zooala biemaast.) ( Comme ci-contre.) 

( Zooala hiernaast.) · ( Comme ci-contre.) 
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TEKST DER RECEERINC. 

Anr. 4. 

Wat het bekomen van den graad n111 ofritier der Hien 
sten betrelt, wordt het examen over liet gerechtelijk ge 
deolte - waarvan sprake in vorenstaand urtikel 3 - ver 
vangen door ecu examen dat vastgestehl wordt als volgt : 

a) foor de ac1wcslwc-nm - moeten tic bclanghcbheudcn 
slagen voor een examen over de werkelijke kennis · der 
tweede taal : dit examen zal bestaan in het ondervragen 
van twee zieke soldaten, waarvan de eene aan een inwen 
dige kwaal en de andere aan een uitwendige kwaal lijdt, 
en die enkel de tweede taal der recipieudi kennen. De can 
didaten moelen de patiënten ondervragen en hun, in hunne 
laai, uitleggen welke voorzorgen cr dienen ;;ci10111~in r11 
welke behandeling dient. gevolgil. 

Voor dit speciaal examen, wordt clr· exumencommissie 
bijgestaan door een geneesheer dien de Minister kiest uil 
een drievoudig gestelde lijst welke, volgens hel geval, door . 
den Yoorzilter vau de Koninklijke Ylaamschc Academie of j 
door den Voorzitter van <le ,\ca<.lémio royale de Langue et . 
de Littérature Irançaises wordt voorgesteld. 

TEXTE DU GOUVERNEMENT. 

Am. -i. 

b) l'oor de apothekers - moelen de bela11glicblw11clr.-11 ; 
slagen voor een dcrgclijl, examen over de nrtscuijbcrcitl 
kunde. 

c) Voor de 11a,tn/('11•1rtse11, -·- wordt een soortgelijk 
examen afgenomen : onderzoek n111 een ziek paard, gc 
necswijze. 

cl) l101Jr de nfficicrcn rfcr ad111i11islmtic1·c dienste», de 
r.ef.·e11plichligc11 1Jfl11 hel materieel en de secretarissen, - 
loopt dit taalexamen over de bijzondere leerstof van hel 
definitief examen voor onderluitenant : 

Admluistratic, voeding eu uitrusting, \'IJl.Ir de ccrstgc 
noemden; 

Administratio c11 materieel, voor de i11 tic tweede plants 
genoemden; 

Gerechtelijke dienst en wetgeving op de militie en 111' 

werving, voor de lnatstgenoemden. 

En cc qui concerne l'accession au grade d'officier des 
services, l'épreuve sur la partie judiciaire, dont il est 
question à I'artiele 3 ci-dessus, est remplacée par nue 
épl'CUVC tll'lc1111i11fo COIIUIIC suil : 

a) Pour les médecins. -- Les intéressés doivent· satis 
fain: ù 1111 examen portant sur la connaissance effective de 
la deuxième langue : celle épreuve consistera en l'uiter 
rogation de deux soldats malades souffrant respectivement 
d'un mal interne et d'un mal externe et connaissant 
1111i<1ue11wnt la deuxième langue des récipiendaires. Les 
enntlidats doivent questionner les pnl il'nls et leur expliquer 
clans l1~11r lauguc les soins à pn~ndn• cl Ic lruilement w 
SUl\'l'C. 

Poul' cette épreuve spéciate, Ic jury est assisté d'un 
médecin choisi par le ~li11islre dans nue tisle triple présen 
t<'.·c, suivant Ir· cas, por Ic Prùsident de l'Académie royale 
flamuude, ou Je Président tie l'Académie royale Irançaiso. 

b) Pour les ptumnociens, - Les intéressés doivent 
satisfaire à examen analogue portant sur les matières 
pha rmaccu tiques. 

c) /'11ur les oelérinalres, - Une épreuve analogue est 
orga11isfr : examen d'un cheval malade, traitement ù 
appliquer. 

LI) Pour li's officier.\· des services tahninistrali] s, co11111- 
tabies du nuitérict cl secrétaires. - Celle épreuve lin 
guistique porte sur les matières spéciales figurant au 
programme tie l'examen tlófi11ilif de sous-lieutenant : 

Administration, ulimeutntion et équipement pour les 
premiers; 

Atlminislrnlion et matériel pour les seconds: 

Service judiciaire cl législation sur la milice et le recru 
temcnt pour les derniers. 
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TEKST DER MIDDEl'IAFDEELING. TEXTE DE LA SECTION CENTRALE. 

ART, i. 

Wal het bekomen van den graad van officier der Hic11- 

sten betreft, wordt· liet examen over de wezenlijke kennis 
van de tweede taal - waarvan sprake in vorenstaand arti 
kcl :1 - als volgt vastgesteld. 

(Zooala hiernaaat.) 

.\Rr,.._;..i. 

En cc qui eoncerue l'accession au grade d'officier des 
services, l'épreuve sur la connaissance effective de la 
deuxième langue - dont il est question à l'article: 3 ci 
dessus - est déterminée co111111c suil : 

( Comme ci-contre.) 

(Valt weg,) (A aupprimer.) 

(Zooala hiernaast.) ( Comme ci-contre.) 

( Zooal1 hiernaast.) 

(Zooala hiernaaat.) 

( Comme ci-contre.) 

( Comme ci-contre.) 

( Zooals bierneast.) 

( Zooals hiernaast. r 

( Comme ci-contre. ) 

( Comme ci-contre.) 

( Zooals hiernaast.) ( Comme ci-contre.) 
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TEKST DER RE:GEERING. 

AIIT. 5. 

Hel bekwauuiheidsexamen voor den graad va II majoor 
omvat een examen over de grondige kennis der taal waar 
over <le officier, tijdens zijn Joophaan, dit grondig examen 
nog niet mocht hebben afgelegd. 

De officieren-stafbrevethouders moeten dit examen af 
leggen zooals de officieren zonder stafbrevet. 

Van <le grondige kennis dier taal dient het bewijs gele 
verd bij een examen dat omvat : een voor officieren te 
houden theorie of voordracht van tactischen aard over een 
bepaald thema, alsmede het uitoefenen der functies van 
voorzitter vau een Krijgsraad of van lid van het Militair 
Gerechtshof. 

Wat de diensten betreft, wordt de theorie of voordracht 
van taotisohen nard vervangen door een theorie of voor 
dracht van lechn iseheu aard betreffende de werkzaamheden 
n111 den beschouwden dienst. 

Om tot den graad van majoor te kunnen worden bevor 
derd, moet ieder candidaat ten minste de helft der punten 
bij voormeld examen hebben bekomen. 

TEXTE DU GOUVERNEMENT. 

ART. 5. 

L'examen d'aptitude au grade de major comporte une 
épreuve sur la connuissauce approfondie <le la langue 
sur laquelle l'officier n'aurait pas encore, au cours de 
sa carrière, subi cette épreuve approfondie. 

Les officiers brevetés d'Etat-major sont astreints ù subir 
cette épreuve au même titre que les officiers non bre 
velés. 

Ln connaissance approfondie de celle langue est établie 
par un examen comportant une théorie ou conférence 
d'ordre tactique sur une thème déterminé s'adressant ù 
des officiers, ainsi que l'exercice des fonctions de pré 
sident d'un conseil de guerre ou lie membre de la Cour 
militaire. 

,\I\T. (i. 

De candidaa! die, bij hel ourler vorenstaand artikel 5 
vermeld examen, liet vastgesteld miuimumgetal punten niet 
heeft behaald, mag, uiterlijk zes maanden 11a de eerste af 
wijzing, een nieuw examen afleggen. 

Slaagt de belanghebbende in het tweede examen, dan 
herneemt hij zijn normale plaats voor de bevordering, in 
geval hij tijdelijk moclu voorhijgcslrceld zijn. 

En cc qui concerne les services, la théorie nu confét-encc 
d'ordre tactique est remplacée par une théorie ou conîè 
rencc rl'orrlre Iechnique se rapportant aux matières du 
service considéré. 

Pour pouvoir être promu au grade de major, tout can 
didat doit avoir obtenu au moins la moitié des points 
à l'examen précité. 

Anr. 7. 

Ilet examen over de grondige kennis der tweede taal mag 
afgelegd worden bij het eindexamen der Koninklijke Mili 
taire School, of bij hel definitief examen voor onderluite 
nant, of tijdens de loopbaan van den officier, vóór diens 
benoeming tot den graad van majoor, 

De goede uitslag bij dit examen blijft, gelden voor de 
overige loopbaan. 

Anr. 6. 

Le candidat qui n'a pus obtenu le 111ini11111m des points 
prescrit à l'épreuve mentionnée ù l'article 5 ci-dessus, 
veut subir une nouvelle épreuve au plus lard six mois après 
le premier échec. 

En cas de succès à la seconde épreuve, l'intéressé 
reprend sa place normale pour l'avancement s'il a été mo 
mentanément dépassé. 

Anr. 7. 

L'épreuve sm la connnissancc apprnloudie de ln secomlo 
langue peut être passée lors de l 'examen de sortie de 
l'Ecole Royale Militaire, ou de l'examen définitif de sous 
lieutenant, ou au cours de la carrière de l'officier avant 
son accession nu grade de major. 

La réussite de cette épreuve vaut pour le restant de 
la carrière. 
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Arn. 5. 

Van den graad van majoor flf, kan niemand het bevel 
voeren over . een gemengde eenheid of een gemengde 111- 

richting, alsmede over eenheden en diensten door Koninklijk 
besluit te hepalen, tenzij hij hel bewijs levere van de 
grondige kennis van beide landstalen. 

(Va1t weg.) 

Van de grondige kennis der tweede taal dient het bewijs 
geleverd bij een examen dal omvat een voor officieren le 
houden theorie of voordracht van tactisehen aard over een 
bepaald thema. 

TEXTE DE l.A SECTION CENTRALE. 

ART. 5. 

( Zooals hiernaast.) 

Ieder candidaat moet ten minste {lB l1elft. rlcr punten bij 
voormeld examen hebben bekomen, 

A partir du grade de major. 1101 ile peul être nommé com 
mandant d'une unité mixte ou d'une organisation mixte, 

. ainsi que d'unités et. de services ù déterminer par' arrêté 
royal, s'il ne justifie de la connaissance approîonrhe des 
deux langues nationales. 

(A supprimer.) 

La connaissance approïoudie de la deuxième langue est 
établie par un examen comportant. une théorie ou confé 
rence d'ordre tactique sur un thème déterminé s'adressant 
à des officiers. 

( Comme ci-contre.) 

Tout candidat doit avoir obtenu au moins la moitié des 
points à l'examen précité. 

i 
ART. li. 

(Zooals hiemaall.) 

AIIT. 6. 

( Comme ci-contre.) 

(Zooal, hiernaast.) 

ART. 7. 

( Zooal1 hiernaaal.) 

(Zooals hiernaast.) 

( Comme ci-contre.) 

ART. 7. 

( Comme ci-contre. ) 

( Comme ci-contre, ) 
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TEKST OF.R RF.CEF.lllNG. 

HOOFDSTUK ll. 

Aan de candidaat-onderofficieren 
opgelegde verplichtingen . 

.-\RT. S. 

Vooraleer hij hevortlerd wordt, moel ieder eandidaat 
heroepssergeant (wachtmeester), door bij een examen ten 
minste de helft der· punten te behalen, blijk geven van 
wezenlijke kennis van <ic taal der eenhekl bij welke hij zal 
moeten dienen. 

Rekening gehouden mei de voorwaarden bctrclfèndc de 
nlgomeene opleiding, vereisclu bij de wet. van 27 Juli t!J3A 
ter zake van het statuut. der onderofficieren, loopt het 
programma van dit examen over de leerstof van de 
4-" klasse der Koninklijke Athcnaea (3' jaar der Hijksmiildel 
bareseholen). 

Om le kunnen worden overgeplaatst naar een eenheid 
waar hel taalstelsel verschilt van dat del' eenheid waar hij 
zich bevindt, moel ieder onderofficier een gelijksoortig be 
wijs betreffende de kennis rler andere taal hebben geleverd 

TEXTf. DU GóUVf.RNEMENT. 

CHAPITrm li 

Obligations imposées aux candidats soùs-officiers. 

ART. 8. 

'AnT. !l, 

In de cadettenscholen (vlaamsche en Fransche), wordt 
de tweede landstaal op grondige wijze onderwezen. 

JIOOFJlSTlfJ\ Ill. 

Opleidingsinrichtingen. 

Avant rl'être promu, tout cnndidat sergen! (maréchal 
des logis) (Ic carrière doit, en obtenant. nu moins la mnitié 
des points ù un examen, donner la preuve de la connaissance 
effective de la tangue de l'unité dans laquelle il est appelé 
;'1 servir. 

Compt« tenu ries conditions d'instrucüon générale exi 
gées par ta loi du 27 juillet 193/4 relative au statut <les 
sous-officiers, le programme de cette épreuve porte 
sm les molières <lu programme cle la classe de Ji• des 
At héuécs royaux (3'' année des écoles moyennes de 1 'Elat). 

Pour pouvoir raire mutation pour une unité de régime 
linguistique différent de celui de l'unité où il se trouve, 
tont sous-officier doit avoir fourni une preuve similaire 
quant n la connaissance de l'antre langue. 

AnT. 10. 

ln de Koninklijke Militaire School worden de leerlingen, 
voor elke promotie, naar eigen keuze ingedeeld hij ile 
Franschc or hij <Ir Vlaamsche divisie. 

Bij <Ic cenc, worden de cursussen, do theorie en alle 
onderwijs gegeven in clc Frnnsche laai; hij de andere, i11 

<Ic Nederlamlsche lnnl . 

ART. !J. 

Dans les écoles des cadets (flamande et Irançaise), 
la seconde langue nationale est. enseignée de manière ap 
profondie. 

CHAPITR°E 1[[ 

Etabfüseinents d'instruction, 

AnT. 10. 

;\ l'Ecole Royale Militaire, les élèves sónt'versés, pour 
chaque promotion, suivant leur choix, dans la division 
française ou dans la division flnmande. 

Dans l'une, les cours, théories et tous enseignements 
sont donnés en lnugue frai1çaise, tians l'autre, en 'Iángue 
flamande. 



KAMER OER VOI.KSVERTEGEN\VOORDIGERS f N' 255) Zittings_jaar 1!)36- l 937. ~-··--· 51 

TF.KST DER MrDDf.NAFOEELINC, 

IIOOFllSTIJK II. 

Aan de candidaat onder-officieren 
opgelegde verplichtingen. 

TEXTE Of_ LA SECTION CENTRALE. 

CIIAPITBE ll. 

Obligations imposée, aux candidats sous-officiers. 

ART. 8 ART, S. 

(Zooals hiernaast.) (Comme ci-contre.) 

(Zooals hiernaast.) ( Comme ci-eontre.) 

(Valt weg.) (Est supprimé.). 

ART. 9. 

Het bepaalde van de wet van H Juli l932 betreffende 
de taalregeling in het middelbaar onderwijs, is van toepas 
sing in de (vlaamsche en Frnnsohe) cadettenscholen, voor 
wat het onderwijs der tweede landstaal aangaat. 

uonrnsrus Ill. 

Opleidingsinrichtingen. 

ART. 10. 

In. de Koninklijke ~lilitairc School bestaat ei· een Fran 
sche en een vlaamsche afdecling. 

Hij de eene, worden de cursussen, <le theorie, hel mili 
tair onderricht en alle onderwijs gegeven in <Ic Frnuscbe 
taal; bij <le andere, in ile Nerlerlandsehe taal. 

Elk <lezer af<leelingcn bestaat uit een getal leerlingen, te 
bepalen volgens de kndernoodwendighcdcn der tnaleeuhe 
den. i\lils <lil voorbehoud, WOl'de11 de leerlingen ingedeeld 
in <le aldeeling <lie zij op het. 01►gc11hlik van hun toelating 
hebben gekozen. 

Aur. !)_ 

Les dispositions de la loi du H juillet :1932 relatives an 
régime linguistique de l'enseignement moyen sont applica 
bles dans les écoles des cadets (flamande et française) en 
ce qui concerne l'enseignement <le la deuxième langue m1- 
tionale. 

CIIAPJTHE m. 

Etabliuements d'in1truction. 

AIIT. 10. 

,\ l'Ecole Royale Militaire il y a une division Irançaise 
cl une division flamande. 

Dans l'une, les cours, théories, l'instruction militaire el 
tons enseignements sont. donnés en Ja1~g11c frnuçaise, dans 
l'autre, en langue néerlandaise. 

Chacune de ces divisions comprend un nombre d'élèves, 
dMerminé suivant les nécessités du cadre des unités Jin 
guistiqucs. Sous cette réserve les élèves sont versés clans la 
division qu'ils 1,11t c-jhoisic au 111or111111I d~ leur admission. 



52 CHAMRRE DES REPRESENTANTS [N° 255] Session de 1936-1937. 

TEKST OF.R RECEERINC. TEXTE ou CouvmNEME'.NT. 

Ar\T. H. 

In elke der afcleelingen worden sommige hij Koninklijk 
hesluit te bepalen cursussen in de tweede taal gerepeteerd. 

AnT. ·12. 

ART. lt. 

JJe leerlingen der Fransche en der Vlaamsehe af<leelingen 
worden vereenigd voor de militaire oeîeningen ; deze oefc 
ningen worden beurtelings i11 de Frnnsche en in de Neder- 1 
landsche tao! geleid. / 

Anr. H. 

D_ezelfde bepalingen zijn van krach! in rle Applicatie 
school (Artillerie en Genie). 

üans chacune des divisions, des répétitions de certains 
cours, à déterminer par arrêté royal, sont donnéts dans 
la deuxième langue. 

AnT. 12. 

Les élèves des divisions française et flamande sont réu 
nis pour les exercices militaires; ces exercices sont con 
duits altornaüvement en fronçais et en flamand. 

AnT. 1:l. 

Les mêmes dispositions sont c11 vigueur ù l'Ecole d'ap 
plication (Artillerie et Génie). 

AnT. H. An'I'. H. 

Al de andere oplej<lingsinriohtingen welke voorbereiden 
tot de examens voor den graad van officier of welke be 
stemd zijn om de officieren of de lagere gegradueerden i11 
technrsch of militair opzicht verder te ontwikkelen, orn 
va uen een Fransche aïdeeling en een Ylaamsche nfdeeling ; 
zoo niet. hebben de sessies er beurtelings in rlr Frnnsnhe of 
in de Ncderlandscho taal plaats. 

Tous les autres établissements d'instruction qui pré 
parent. aux épreuves d'accession au grade d'officier ou 
destinés à perfectionner les connaissances techniques ou 
militaires des officiers ou des gradés subalternes com 
portent une division française et une division flnmnnde: 
sinon los sessions y son! allcrnntivcmrnl française ou Ila 
maurle. 
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Ain. 10bis (nieuw). 

Elk der twee afdeelingen van de Koninklijke Militaire 
School heeft : 

a) een studiebestuurder en een leeraarkorps behoorend 
tot het overeenstemmend taalregime. Dezen moeten door 
een examen of door hunne diploma's bewijzen dat zij 
een grondige kennis bezitten van de taal der aîdeeling 
welke zij· besturen of waarin zij doceeren ; 

b) een eentalige dienstregeling en administratie. 
De laboratoria, musea en leermiddelen, van de School 

moeten tweetallig ingericht worden. 

ART. 11. 

(Zooal1 hiernaast.) 

ART. -12. 

TEXTE DE LA SECTION CENTRÀLÉ. 

Te vervangen door : 

De leerlingen der Fransche M der Vlaamsche afdeelingen 
vormen bij de militaire oefeningen afzonderlijke eenheden. 

ART. 13. 

De voorafgaande bepalingen zijn van toepassing op de 
App_lica'.tieschool (artillerie en genie). 

ART. 13bis (nieuw). 

In de Krijgsschool, alsmede in het Centrum voor hoogere 
militaire· studiën is er een Fransche en een Vlaamsche 
afdeeling. 

De leeraars moeten door een examen of door hun diplo 
mas bewijzen dat zij een grondige kennis bezitten van de 
taal der afdeeling waarin zij doceeren. 

ART. U. 

(Zooal1 hiemeast.) 

Toevoegen : 

De bepalingen voorzien door- de artikelen 10bis, H en 
12 zijn daarop van toepassing. 

ART. 10bis (nouveau). 

Chacune des deux divisions de l'Ecole Royale Militaire 
a: 

-1 ° un directeur des études et un corps enseignant, appar 
tenant au régime linguistique correspondant. Ceux-ci doi 
vent justifier, par un examen ou- par leurs diplômes, de la 
connaissance approfondie de la langue de la division qu'ils 
dirigent ou dans laquelle ils donnent l'enseignement; 

2° un service intérieur et une administration unilingues. 
L'organisation des laboratoires, musées et moyens didac 

tiques de l'Ecole est bilingue. 

ART. 11. 

( Comme ci-contre.) 

ART. :l2. 

A remplacer par ce qui suit : 

Les élèves des divisions française et flamande forment 
pour les exercices militaires des unités séparées. 

ART. 13. 

Les dispositions qui précèdent sont applicables à l'Ecole 
d'application (Artillerie et Génie). 

(ART. 13bis (nouveau). 

A l'Ecole de Guerre, ainsi qu'au Centre d'Etudes supé 
rieures militaires il y a une division française et une 
division flamande. 

Les professeurs doivent justifier par un examen ou par 
leurs diplômes de la connaissance approfondie de la langue 
de la division dans laquelle ils enseignent. 

ART. i4. 

( Comme ci-contre.) 

Ajouter : 

Les dispositions prévues aux articles 10bis, 11 et 12 y 
sont applicables. 
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Anr. 15: 

De School voor Dffieieren van den Gezondheidsdienst 
heeft een Vlaamsche sectie te Gent en een Fransche sectie 
te Luik. De secties van Brussel en Leuven zijn gemengde 
secties. 

ART. 16. 

In deze scholen en opleidingsinriohtingen is het onder 
wijs in de tweede taal verplicht op dezelfde wijze als die 
welke voor de Koninklijke Militaire School wordt voorzien. 

ART. 17. 

ln elke der vorenbedoelde scholen of inrichtingen. staan 
taalafdeelingen onder één enkel commando. 

TEXTE DU GOUVERNEMENT, 

HOOFDSTUK IV. 

Gebruik. der taleµ., ,n. de: betrekkingen tusschen 
militaire, overheden ; en in . dezer betrekkingen met 
de administratieve overheden en het publiek. 

ART. 15. 

L'Ecole des officiers du service de santé a une section 
flámande à Gand et une section française à•· Liége, Les 
sections de Bruxelles et de Louvain sont mixtes. 

ART. 16. 

L'enseignement de la seconde langue est obligatoire 
dans ces écoles et établissements d'instruction dans les 
mêmes conditions que celles prévues à l'Ecole Royale 
Militaire. · · 

ART. 17. 

Dans chacune des écoles ou établissenïëùts susvises, 
les divisions Iinguistiques fonctionnent sous un comman 
dement unique. 

CHAPITRE IV 

Emploi des langues dans les rapports. entre autorités . 
militaires et dans les rapports de celles-ci avec les 

autorités administratives et le public. 

ART. i8. 

De volledige opleiding van den soldaat.wordt gegeven in 
zijn moedertaal. 

Te dien einde, worden de soldaten gegroepeerd in taal 
eenheden ter sterkte van niet minder dan de compagnie of 
daarmee overeenstemmende eenheid. Deze eenheden wor 
den vereenigd tot een eentalig regiment of daarmede over 
eenstemmende eentalige eenheid, telkens als hun aantal 
zulks toelaat. 

Er wordt ondersteld dat de moedertaal van den soldaat 
de taal is van de gemeente waar hij voor de militie inge 
schreven is; doch de belanghebbende die verklaart <lat 
zijn moedertaal de taal van bedoelde gemeente niet is, 
heeft het recht te vragen om voor een garnizoen of een 
eenheid met een ander taalstelsel te worden aangewezen. 

ART. 18. 

L'instruction complète du soldat se donne dans sa lan 
gue maternelle. 

A cette fin, les soldats sont groupés par unités linguis 
tiques, dont l'importance n'est pas inférieure à la com 
pagnie ou unité correspondante. Ces unités sont réunies 
dans le cadre du régiment ou unité correspondante, d'un 
même régime linguistique, chaque fois que leur nombre 
le permet. 

La langue maternelle du. soldat est présumée être celle 
de la commune où il est inscrit pour la milice, sauf le 
droit pour l'intéressé, qui déclare que sa langue mater 
nelle n'est pas celle de cette commune, de demander sa 
désignation pour une garnison ou pour une unité d'un 
autre régime linguistique. · 
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AnT. 15. 

(Zooa1& hiernaast.) 

Toevoegen: 

De school voor paardenartsen heeft een Ylaamsche af 
deeling te Gent en een Fransche aîdeeling te Kuregem. 

ART. 16 

(Zooab hiemaaat.) 

ART. 17. 

(Zooals hiernaast.) 

HOOFDSTUK IV. 

Gebruik der talen in de betrekkingen tu11cben 
militaire overheden en in dezer betrekkingen met 

de administratieve overheden en het publiek. 

TEXTE DE LA SECTION CENTRALE. 

ART. 15. 

( Comme ci-contre.) 

Ajouter : 

ART. 18. 

(Zooa4 hiemaalt.) 

(Zooala hiernaast.) 

Aan de tweede alinea toevoegen 

L'Ecole des vétérinaires a une section flamande à Gand 
et une section française à Cureghem. 

ART. i6. 

( Comme ei-eontre.) 

ART. i7. 

( Comme ci-eontre.) 

CHAPITRE IV. 

De eentalige regimenten of daarmee overeenstemmende 
eentalige eenheden worden tot een eentalige divisie of een 
daarmede overeenstemmende eentalige eenheid vereenigd, 
telkens als hun aantal zulks toelaat. 

(Zooala hiernaast.) 

Emploi des langUea dans les rapports entre autorités 
militaires et dans les rapporta de celles-ci avec les 

autorités adminiatrativea et le public, 

ART. :1.8. 

( Comme ci-contre.) 

(Comme ci-contre.) 

Ajouter au deuxième alinéa : 

Les régiments unilingues ou les unités unilingues qui y 
correspondent, sont réunis en une division unilingue ou 
une unité unilingue correspondante, chaque fois que leur 
effectif le permettra. 

( Comme ci-eontre.) 
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TEKST DER REGEERING. 

D~ ingeschrevenen van de gemeenten der Brusselsche 
agglomeratie, welke gemeenten worden opgesomd in de 
wet van 28 Juni 1932 op het gebruik der talen in bestuurs 
zaken, - geven bij hunne verschijning voor het wervings 
bureel hunne moedertaal aan. 

TEXTE DU GOUVERNEMENT. 

Les inscrits des communes de l'agglomération bruxel 
loise énumérées à la loi du 28 juin 1932, sur l'emploi 
des langues en matière administrative, déclarent, au · mo 
ment de leur comparution devant le bureau de recrute 
ment, quelle est leur langue maternelle. 

ART. 19. 

De dienstbetrekkingen tusschen otîicieren, gegradueer 
den en soldaten geschieden in de taal der eenheid. 

Bij de eentalige eenheden, worden clc bevelen, in al de 
echelons, in de taal der eenheid gegeven. Bij de eenheden 
met gemengd taalstelsel, worden de 'bevelen gericht tot 
ondereenheden met verschillende taalstelsels, in de taal van 
de meerderheid der ondereenhëden gegeven. 

ART. 20. 

Ieder officier kan door zijn hiërarchischen chef gemach 
tigd worden om een vraagstuk van technischen aard in de 
taal zijner keuze te behandelen. 

ART. 19. 

Les rapports de service entre officiers, gradés et soldats 
se font dans la langue de l'unité. 

Dans Jes unités unilingues, les commandements à tous 
les échelons se font dans la langue de l'unité. Dans les 
unités à régime linguistique mixte, les commandements 
s'adressant à des sous-unités de régimes linguistiques dif 
férents se font dans la langue de la majorité des sous 
unités. 

ART. 20. 

Tout officier peut être autorisé, par son chef hiérar 
chique, à traiter, dans la langue de son choix, une étude 
d'ordre technique. 
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TEKST DER MIDDf.NAFDEELINC. 

De ingeschrevenen van de gemeenten der Brusselsche 
agglomeratie, welke gemeenten worden opgesomd in de 
wet van 28 Juni 1932 op het gebruik der talen in bestuurs 
zaken, alsmede de ingeschrevenen behoorende tot de twee 
talige gemeenten der taalgrens, - geven, bij hunne ver 
schijning voor het wervingsbureel, hunne moedertaal aan. 

ART. 18bis (nieuw). 

De lagere officieren worden gehecht aan de eenheden en 
diensten van het taalstelsel dat zij voor hun eindexamen 
hebben gekozen. 

Alleen· de lagere officieren die, op de wijze voorzien in 
artikel 5, van de grondige kennis der beide talen doen 
blijken, kunnen voor de eenheden en diensten met gemengd 
taalstelsel worden aangewezen. 

ART. 18ter (nieuw). 

Alleen de lagere officieren en gegradueerden die door een 
examen van de wezenlijke kennis der Duitsche taal doen 
blijken, kunnen voor een Duitschsprekende eenheid worden 
aangewezen. 

TEXTE DE LA SECTION CENTRALE. 

ART. 19. 

Te vervangen door het volgende : 

Les inscrits des communes de l'agglomération bruxelloise 
énumérées à la loi du 28 juin 1932, sur l'emploi des langues 
en matière administrative, ainsi que les inscrits ap-parte 
nant aux communes bilingues de lei frontière linguistique, 
déclarent, au moment de leur comparution devant les bu 
reaux de recrutement, quelle est leur langue maternelle. . 

ART. 18bis (nouveau). 

Les officiers subalternes sont affectés aux unitéset ser 
vices du régime linguistique qu'ils ont choisi pour leur exa 
men final. 

Peuvent seuls être affectés 'aux unités et services ·à régime 
linguistique mixte les officiers subalternes qui justifient de 
la connaissance approfondie des deux langues, de la ma 
nière prévue à l'article 5. 

AnT. 18ter (nouveau). 

Peuvent seuls être affectés à une unité d'expression alle 
. mande les officiers et gradés subalternes qui justifient par 

1 
un examen de la connaissance effective de la langue alle 
mande. 

ART. 19. 

In elke eentalige eenheid, wordt de taal van deze ge 
bruikt voor het onderricht, de bevelen van laag tot hoog, 
de administratie, het beheer en voor alle andere betrekkin 
gen tusschen het bevelhebberschap en de officieren, gegra 
dueerden of soldaten, tusschen de officieren, tusschen de 
officieren en de gegradueerden, tusschen de gegradueerden 
en tusschen de officieren of gegradueerden en de soldaten. 

ART. 20. 

(Dit artikel valt weg.) 

A remplacer par ce qui auit : 

Dans toute unité unilingue, il est fait usage de la langue 
de celle-ci pour l'instruction, les commandements à tous 
les échelons, l'administration, la gestion et pour tous autres 
rapports entre le commandement et les officiers, gradés ou 
soldats, entre les officiers, entre les officiers et les gradés, 
entre les gradés et entre les officiers ou gradés et les sol 
dats. 

ART. 20. 

( Cet article eat supprimé.) 
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TEKST DER. REGEERING. 

ART. 2!. 

Bij de eentalige regimenten of daarmee gelijkgestelde 
gr,oepeefingè11, · wordën al de. stükkên die 'den troep aán 
gaan, in de wal dezer eenpeid·,gesteld en bekendgemaakt. 
Bij de regimenten of. daarmee: gelijkgestelde groepeeringen 
met gemengd taalstelsel; worden deze stukken, naar het 
geval: 

a) in, het Fransen of in het Nederlandsch gesteld, vol 
gens het taalstelsel der ondergeschikte eenheid waaraan ze 
gericht . zijn ; 

b} aan de boogëre óverheid overgemaakt in het Fransen 
of i11 het Nederlandsch, volgens de taal waarin het dossier 
werd . begonnen ; 

c). tegelijkertijd in de twee landstalen bekendgemaakt, 
met de teksten nevens elkander geplaatst, zoo ze aan al de 
eenheden samen worden gericht. 

TEXTE ou CoUVERNEMENT. 

ART. 21. 

Dans les régiments . ou groupements similaires unilin 
gues, tous les documents intéressant la troupe sont établis 
et publiés dans la langue de cette unité. Dans les régiments 
ou groupements· similaires à régime linguistique mixte, 
ces documents sont suivant Ie cas : 

a) rédigés en français ou en, flamand suivant le régime 
linguistique de l'unité subordonnée à laquelle ils s'adres 
sent; 

b) transmis· à l'autorité supérieure en français ou en 
flamand suivant la langue dans laquelle Ie dossier a été 
commencé; 
c) publiés simultanément dans les deux langues natio 

nales, les textes étant placés en regard l'un de l'autre, 
s'ils s'adressent collectivement à toutes les unités. 

ART. 22. ART. 22. 

Soortgelijke regels worden in den aanmaakinrichtingen I Des règles analogues sont appliquées dans les. établis- 
toegepast. 1 sements de fabrication. 
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TEKST DER MIDDENAFDEELINC. 

ART. 21. 

In elke eenheid met gemengd taalstelsel, wordt het ge 
bruik der talen geregeld als volgt : 

TEXTE DE LA Si::crroN CENTRALE. 

ART. 21. 

Dans toute unité à régime linguistique· 'mixte, l'emploi 
des langues est réglé comme .suit : 

a) op de eentalige ondereen heden worden de bepa lingen . i .. a) i~ :st fait applic. ation aux sous-unités unilingues des 
van het vorig artikel toegepast; dispositions de l'article précédent; 

b) al de dienstbetrekkingen tusschen het bevelhebber 
schap en de eenheid en een eentalige ondereenheid hebben 
plaats in de taal van deze; 

c) <le bevelen gericht tot meerdere eenheden met ver 
schillend taalstelsel, worden gedaan in de taal der meer 
derheid; 

d) de dienstmededeelingen voor ,gansch de eenheid be 
stemd worden in beide landstalen gedaan; 

e) hot bestuur der eenheid geschiedt in de taal van <le 
meerderheid der ondereen heden; 
/) al hetgeen het taalgebruik betreft in de dienstbetrek 

kingen tussohen officieren, of tusschen officieren en ge 
gradueerden, of tussehen gegradueerden, wordt bij Konink 
lijk besluit geregeld. 

ART. 22. 

A. - In de militaire hospitalen en apotheken, wordt de 
streektaal gebruikt voor de bevelen tot het personeel, als 
mede voor <le administratie en het beheer. Echter, worden 
de bevelen, berichten en mededeelingen voor de zieken 
bestemd, in beide landstalen opgesteld. 

b) tous les rapports de service entrë le· commandement 
de l'unité et une sous-unité unilingue se font dans la langue 
de cc llc-ci ; 

c) les commandements s'adressant à' plusieurs unités 
<le régimes linguistiques différents se font dans Ja langue 
de la majorité; 

cl) les communications de service destinées à toute l'uni 
té se font dans les deux langues nationales; 

e) l'administration de l'unité se fait dans la langue de 
la majorité des sous-unités; 
t) tout ce qui concerne l'emploi des langues dans Jes 

rapports de service entre officiers, ou entte officiers et 
gradés, ou entre gradés est réglé par arrêté royal, 

ART. 22. 

13. - Het Militair Hospitaal van Brussel wordt als een 
heid met gemengde taatregeliug aangezien. Zijn personeel 
bestaat voor de helft uit leden die van hun wezenlijke ken 
nis der Nederlanrlsche taal hebben doen blijken, voor de 
andere helft uit leden die van hun wezenlijke kennis 
der Fransche taal hebben doen blijken. Bij gebrek aan ge 
tuigschriften, wordt die rechtvaardiging geleverd door mid 
del van een gepast examen waarvan programma en inrioh 
ting bij Koninklijk besluit worden bepaald. De geneesheer 
directeur en de dirigeerend officier moeten van de grondige 
kennis van beide landstalen doen blijken, op grond van het 
bepaalde in artikel 5. 

C. - De wervingsbureelen, <le depots, de parken, de 
arsenalen, de aanmaakwerkhuizen, de gewestelijke dien 
sten der genie en alle andere militaire diensten en inrich 
tingen gebruiken de taal van {Ic streek waar zij gevestigd 
zijn en worden, als eentalige eenheden, onderworpen aan 
de bepalingen van artikel 19. De bepaling onder de vorige 
paragraa! is van toepassing op de bovenstaande diensten 
en inrichtingen die hun zetel in (le Brusselsehc agglomeratie 
hebben. 

A. - Dans les hôpitaux et pharmaciés militaires; 'il est 
fait usage pour les commandements s'adressant' au per 
sonnel ainsi que pour l'administration et la gestion de 
la langue de la région. Toutefois, les ordres, avis et com 
munications destinés aux malades sont rédigés dans Jes 
deux langues nationales. 

B. - L'hôpital militaire de Bruxelles est considéré 
comme unité à régime linguistique mixte. Son personnel 
est composé moitié de membres ayant justifié de leur con 
naissance effective de la langue néerlandaise, moitié des 
membres ayant justifié de leur connaissance effective de 
la langue française. A défaut de diplômes, cette justification 
se fait au moyen d'un examen adéquat dont un arrêté royal 
fixe Je programme et prévoit l'organisation. Le médecin 
di-recteur et l'officier gestionnaire doivent justifier <le leur 
connaissance approfondie des deux langues nationales, 
conformément aux dispositions de l'article 5. 

C. - Les bureaux de recrutement, les dépôts, les parcs, 
les arsenaux, les ateliers de fabrication, les services région 
niaux du génie et tous autres services et établissements 
militaires ont comme langue celle de la région où ils sont 
établis, et sont soumis, comme les unités unilingues aux 
dispositions de l'article i9, La disposition du paragraphe 
précédent s'applique aux services et établissements énu 
mérés ci-dessus· et qui ont leur siège dans la région bru 
xelloise. 
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ART. 23. 

De berichten en de mededeelingen welke de militaire 
overheden aan het publiek richten, worden, naar gelang 
van de taalstreek, in 't Fransen of in 't Nederlandsen ge 
steld; voor de Brusselsehe agglomeratie, in 't Fransen en 
in 't Nederlandsch, met de twee teksten nevens elkander 
geplaatst. De taalstreken en de Brusselsche agglomeratie 
worden bepaald bij de wet van 28 Juni 1932 op het ge 
bruik der talen in bestuurszaken. 

ART. 24-. 

De briefwisseling van de militaire overheden met de ad 
ministratieve overheden wordt gevoerd in de taal, voorge 
schreven bij de wet van 28 Juni 1932 op het gebruik der 
talen in bestuurszaken. 

ART. 25. 

Voor hunne briefwisseling met de inwoners der Vlaam 
sche gemeenten, bedienen de militaire overheden zich van de 
Nederlandsche taal en, mei de inwoners van het overige 
gr,deelte des lands, van de Fransehe taal, tenzij de belang 
hebbenden het tegenovergesteld verlangen hebben uitge 
drukt. 

ART. 23. 

Les avis et les communications que les autorités mili 
taires adressent au public sont rédigés en français ou en 
flamand suivant la région linguistique; en français et 
en flamand, les deux textes étant placés en regard l'un 
de l'autre, pour l'agglomération bruxelloise. Les régions 
linguistiques et l'aggloméraion bruxelloise sont définies 
dans Ia loi du 28 juin 1932 relative à l'emploi des langues 
en matière administrative. 

ART. 24.. 

Les correspondances des autorités militaires avec les 
autorités administratives se font dans la langue prescrite 
par la loi du 28 juin 1932 concernant l'emploi des langues 
en matière administrative. 

ART. 25. 

Dans Jeurs correspondances avec les habitants des com 
munes flamandes, les autorités militaires se servent de 
la langue flamande et, avec les habitants du restant du 
pays, elles se servent de la langue française, à moins 
que les intéressés n'aient témoigné le désir opposé. 
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TEKST DER MIDDENAFDEELING. 

ART. 22bis. 

De eentalige eenheden, inrichtingen en diensten gebrui 
ken hun taal voor al hun betrekkingen met de militaire 
overheden en met het Departement van Landsverdediging. 

De briefwisseling van die overheden en van dit Departe 
ment met die eenheden, inrichtingen en diensten wordt 
gevoerd in de taal van deze laatste. 

De eenheden met gemengd taalstelsel richten zich tot 
al de militaire overheden en lot het Departement van 
Landsverdediging, in het Nederlandsch of in het Franseh, 
naar gelang de taal waarin het dossier van de behandelde 
zaak werd begonnen. Diezelfde regel geldt voor de brief 
wisseling van gezegde overheden en van gezegd Departe 
ment met die eenheden. 

ART. 23. 

( Zooals hiernaast.) 

ART. 24. 

( Zooala hiemaut.) 

ART. 25. 

Voor hun briefwisseling met de inwoners van de VJaam 
sche gemeenten, gebruiken de militaire overheden de Ne 
derlandsche taal; met de inwoners der Waalsche gemeen 
ten, gebruiken zij de Franscho faal en met de inwoners 
der Brusselschs agglomeratie, gebruiken zij de Fransche 
of de Nederlandschc taal, al naar de omstandigheden. 

ART. 25bis. 

In elke garnizoenstad van de Waalsche provinciën, wordt 
een Ncdcrlandschc leergang en, in elke garnizoenstad van 
de Vlaamsche provinciën, wordt een Fransche leergang 
ingericht. Die leergangen worden door gediplomeerde bur 
gerlijke leeranrs gegeven en zijn uitsluitend voorbehouden 
aan de officieren, de reserveofficieren daarbijbegrcpcn. 

TEXTE DE LA SECTION CENTRALE. 

ART. 22bis. 

Les unités, établissements et services unilingues s' adres 
sent dans leur langue à toutes les autorités militaires et 
au Département de la Défense Nationale. 

La correspondance de ces autorités et de ce départe 
ment· avec ces unités, établissements et services se fait 
dans la langue de ceux-ci. 

Les unités à régime linguistique mixte s'adressent à toutes 
les autorités militaires et au Département de la Défense 
Nationale en néerlandais ou en français suivant la langue 
clans laquelle le dossier de l'affaire traitée a été commencée. 
Cette même règle s'applique à la correspondance des dites 
autorités et du dit département avec ces unités. 

ART. 23. 

( Comme ci-contre.) 

ART. 24:. 

( Comme ci-contre.) 

ART. 25. 

Dans leurs correspondances avec les habitants des com 
munes flamandes, les autorités militaires se servent de la 
langue néerlandaise; avec les habitants des communes 
wallonnes, elles se servent de la langue française, et avec 
les habitants de l'agglomération bruxelloise, elles se ser 
vent de la langue française ou néerlandaise selon les cir 
constances. 

ART. 25bis, 

Il est organisé, dans chaque ville de garnison des pro 
vinces wallonnes, un cours de langue néerlandaise et dans 
chaque ville de garnison des provinces flamandes, un cours 
de langue française. Ces cours sont. donnés par des profes 
seurs civils diplômés et sont réservés exclusivement aux 
officiers, y compris les ()fficiers de réserve. 
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TEKST DÈR .. MIDDENAFDEELiNG. 

Anr .. 25ter. 

AI de voorafgaande bepalingen in verband met de ver 
plichtingen opgelegd aan de officieren en· càrididaàt--0ffi 
eieren en betreffende hun kennis van beide landstalen oI 
van een dezer, hun aanwijzing voor een bepaalde taaleen 
heid, alsmede hun bevordering tot den graad van hoofd 
officier, zijn van toepassing op de reserveofficieren en 
candidaa t-reserveofficieren. 

ART. 25qiwter. 

Niemand kan tot vast of tijdelijk examinator aan de 
Koninklijke Militaire School worden benoemd, ZO() hi] niet 
door zijn diploma of door een bij Koninklijk besluit in te 
richten examen doet blijken van zijn grondige kennis der 
taal in welke de recipiëndi moeten ondervraagd worden. 

TEXTE DE LA SEcrtóN CEkTRALE. 

ART. 25ter. 

Toutes l~ dispositions qui précèdent et qui sont _·rela 
tives aux obligations imposées aux officiers et candidats 
officiers en ce qui concerne leur connaissance des deux 
langues nationales ou de l'une d'elles, leur affectation à 
une unité linguistique déterminée ainsi que leur promotion 
au grade d'officier supérieur, s'appliquent aux officiers 
et candidats-officiers de réserve. 

ART. 25quater. 

Nul ne peut être nommé examinateur permanent ou tem 
poraire à l'Ecole Royale Militaire s'il ne justifie pas P,ar 
son diplôme ou par un examen à organiser par arrêté royal, 
de sa connaissance approfondie de la langue dans laquelle 
les récipiendaires doivent être interrogés. 

De examencommissie met de definitieve examens in de I Le Jury chargé de faire les examens définitifs à l'Ecole 
Koninklijke Militaire SD11ool belast, omvat ten minste twee ! Militaire comprend au moins deux membres civils qui sont 
burgeriîjke leden die inzonderheid het taalexamen van de chargés spécialement de l'examen linguistique dés récipien 
recipiëndi moeten afnemen. Die leden worden door den claires. Ces membres sont nommés par le R~i parmi les pro 
Koning benoemd onder de Universiteitsproîessoren die door fesseurs d'université, désignés par l'Académie Royale Fla 
de Koninklijke Vlaamsche Academie of door de Académie mande ou parmi les professeurs d'université désignés par 
Royale de Langue et de Littérature Françaises worden aan- • l'Académie Royale de Langue et de Littérature Françaises, 
gewezen, naar gelang zij worden belast met het Neder- ! selon qu'ils sont chargés cle l'examen linguistique néerlan 
landsch of met het Fransen taalkundig examen. Dezelfde . dais on de l'examen linguistique français. La même règle 
regel geldt voor de examencommissie belast met het afne- s'applique au jury chargé de faire l'examen linguistique 
men van het taalexamen voorzien in artikel 3, alsmede van prévu à l'article 3 ainsi que celui prévu à l'article 5. Les 
dit voorzien in artikel 5. De leden van <le examencommissie . membres du jury pour les autres examens linguistiques pré 
voor de overige taalexamens door deze wet voorzien, moe- · vus par la présente loi doivent appartenir tous au même 
ten allen behooren tot hetzelfds taal-stelsel als de recipiëndi . régime linguistique que les récipiendaires ou avoir une 
of een grondige kennis van beide landstalen bezitten. · connaissance approfondie des deux langues nationales. 

ART. 25qui,nqui.es. 

leder jâar,. vóór de goedkeuring van cle begroeting van 
zijn Departement, brengt de Minister van Landsverdedi 
ging; bij de Kamers, verslag uit over de toepassing van de 
tegenwoordige wet. 

ART. 25quinquies. 

Tous les ans, avant. le vote du budget de son département, 
· le Ministre de la Défense Nationale fuit parvenir aux deux 
· Chambres un rapport sur l'application de la présente loi. 
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TEKST OER REGEERING. 

Anr. 26. 

Deze wet zal op progressieve wijze worden toegepast. 

De navolgende hoofdpunten zullen echter binnen de hier 
onder bepaalde termijnen worden verwezenlijkt '. 

a) Onmiddellijk : 
Al wat het taalstelsel van de gegradueerden en soldaten 

betreft; 
De oprichting van taalaîdeelingen in de Koninklijke Mili 

taire School en in andere opleidingsinrichtingen, met uit 
zondering van de Krijgsschool; 

Het grondig examen over de tweede taal voor degenen 
die daartoe het verlangen zullen uitdrukken; 

De bevelen. 

b) ln 1938. 
Krijgsschool. 

TEXTE ÖU GOUVERNEMENT. 

ART. 26. 

d) In 1941. - Het taalprogramma van het eindexamen 
der Koninklijke Militaire School, van het overgangsexamen 
tot de Applicatieschool of van het definitief examen voor 
onderluitenant langs. de kaders. 

c) In 1942. - Het taalprogramma van het examen voor 
den graad van majoor. 

La présente loi sera mise progressivement en applica 
tion. 

Toutefois, les étapes essentielles ci-après seront réali 
sées dans les délais fixés ci-dessous : 

a) JmmédiäPement : 
Tout ce qui concerne le régime linguistique des gradés Pt 

soldats; 
La création de divisions linguistiques à l'Ecole Royale 

Militaire et dans les autres établissements d'instruction 
à l'exception de l'Ecole de Guerre; 

L'épreuve approfondie sur la seconde langue pour ceux 
qui en expriment le désir; 

Les commandements. 

Toepassing van dezelfde regelen in de I b) En ·1938. - Application des mêmes règles à l'Ecole 
de Guerre. 

Samenstelling van eentalige regimenten telkens als het I La constitution de régiments unilingues chaque fois 
aantal samenstellende eenheden zulks toelaat. 1 que le nombre d'unités constitutives le permet. 

c) In 1939. - Het taalprogramma van het toelatings- c) En 1939. - Le programme linguistique de l'examen 
examen tot. de Koninklijke Militaire School en van het voor- d'entrée à l'Ecole Royale ·Militaîre et de l'examen prépara- 
bereidend examen voor onderluitenant langs de kaders. toire de sous-lieutenant par la voie des cadres. 

d) En 1941. - Le programme linguistique de l'examen 
de sortie de l'Ecole Royale Militaire, de l'examen de pas 
sage à l'Ecole d'Application ou de l'examen définitif de 
sous-lieutenant par les cadres. 

e) En 194~. - Le programme linguistique de l'examen 
pour le grade de major. 

ART. 27. ART. 27. 

Naarmate deze wet wordt toegepast, zullen de voor 
schriften der wet van 7 November ·1928 op het gebruik der 
talen bij het Leger, door die van de tegenwoordige wet 
worden vervangen. 

A mesure de la mise en application de la pré 
sente loi, les prescriptions de la loi du 7 novembre 1928, 
sur l'usage des langues à l' Armée, seront remplacées par 
celles de la présente loi. 
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TEKST DER MIDDENAFDEELINC. TEXTE DE LA SECTION CENTRALE. 

ART. 26. 

(Zooala hiemaaat.) 

(Zooaù hÎt,i."Ùaalt.) 

De bevelen, de administratie, de dien1fbetrekkingen. 

( Zooala hiernaast.) 

Samenstelling van eentalige regimenten en divisies ... 
(het overige sooais hiernaast). 

c) ln 1938 ... 

d) ln 1939 ... 

e) ln 1940. - Het taalprogramma van het examen, te 
beginnen met den graad van majoor, voor de in artikel 5 
'bedoelde officieren. 

ART. 27. 

(Zooala hiernaast.) 

ART. 26. 

( Comme ci-contre.) 

( Comme ci-contre.) 

Les commandements, t'oaministraûon; les rapports de 
service. 

( Comme ci-contre.) .. 
La constitution de régiments et de divisions unilingues ... 

(le reste comme ci-contre). 

c) En 1938 ... 

d) En 1939, .. 

e) En 1940. - Le programme linguistique de l'examen 
à partir du grade de major, pour les officiers visés à l' ar 
ticle 5. 

ART. 27. 

( Comme ci-contre.) 


